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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi va
tarjimashunosligida badiiy diskurs doirasida kuzatiladigan murakkab nutgiy
hodisalarni, jumladan, interdiskursivlik elementlarini o‘rganishga zamonaviy ilmiy
paradigma doirasida tobora ortib borayotgan gizigish kuzatilmogda. Bu jarayonda
matnda ifodalangan ma’nolar nafaqat lingvistik shakllar orqali, balki madaniy,
tarixiy va ijtimoiy konnotatsiyalar orgali ham namoyon bo‘ladi. Shu bois, ularni
tarjima qilish jarayoni nafagat til birliklarini adekvat gayta ifodalashni, balki
kontekstni chuqur anglash, madaniyatlararo tafovutlarni hisobga olish va muallif
niyatini to‘g‘ri interpretatsiya qilishni talab etadi. Aynigsa, interdiskursiv
birliklarning tarjimada gayta yaratilishi matnning funksional-estetik mazmunini
saglab qolish, uning o‘quvchiga ta’sir kuchini yo‘qotmaslik nuqtayi nazaridan
muhim ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tarjimashunosligida globallashuv sharoitida turli madaniyatlarga
mansub badily matnlarning o‘zaro almashinuvi interdiskursivlik hodisasining ilmiy
ahamiyatini yanada oshirmoqda. Bunda badiiy matnda turli diskurslarning o‘zaro
ta’siri, ularning lingvomadaniy xususiyatlari va tarjimada qanday aks ettirilishi
masalasi alohida dolzarblik kasb etadi. Interdiskursivlikni aniglash va uni tarjima
jarayonida to‘g‘ri qayta tiklash madaniyatlararo mulogot samaradorligini
ta’minlash, shuningdek, asar mazmunini to‘liq va adekvat yetkazishga xizmat qiladi.
Shu nugtayi nazardan, mazkur tadgigot badiiy tarjima sifati va samaradorligini
oshirishga qaratilgan bo‘lib, interdiskursivlikning kommunikativ-funksional va
kontekstual xususiyatlarini ilmiy jihatdan asoslash imkonini beradi.

Mamlakatimizda amalga oshirilayotgan keng ko‘lamli islohotlar va global
yuksalish bosqichida O°‘zbekiston Respublikasining ilm-fan va intellektual
salohiyatini rivojlantirish ustuvor vazifalardan biri sifatida belgilangan. Xususan,
Harakatlar strategiyasi doirasida ilmiy-tadgiqot faoliyatini rag‘batlantirish,
innovatsion yondashuvlarni keng joriy etish hamda ilmiy natijalarni amaliyotga
tatbiq etish kabi ustuvor masalalarga alohida e’tibor garatilmoqda®. Bu esa o‘zbek
tarjimashunosligi sohasida ham fundamental va amaliy tadgigotlarni jahon
standartlari darajasiga olib chiqgish zaruratini yuzaga keltirmoqda. Mazkur
yo‘nalishda tarjimashunoslikning antropotsentrik paradigma asosida shakllangan
zamonaviy kognitiv yo‘nalishlari doirasida nutq aktlari, ularning lingvistik-
kommunikativ va kontekstual-pragmatik xususiyatlarini o‘rganish alohida ahamiyat
kasb etadi. Shu bilan birga, nutq aktlarining lokutiv va illokutiv o‘lchamlari,
ularning funksional salohiyatini tarjimada gayta yaratish usullari hamda tarjima
me’yorlarini aniqlashga qaratilgan ilmiy izlanishlar dolzarb masalalardan biri bo‘lib
gqolmoqda. Bunday tadqiqotlar nafagat jahon tarjimashunosligida o‘z yechimini
kutayotgan muammolarni yoritishga xizmat giladi, balki tarjimaning lingvomadaniy
va konseptual xususiyatlarini chuqur anglash hamda uni amaliy jihatdan
takomillashtirish uchun keng imkoniyatlar yaratadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish

10°zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar
strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni // Xalq so‘zi 2017-yil, 8-fevral. Ne 28 (6722).



konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 20307
strategiyasi  to‘g‘risidagi Farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi 376-son
“Jahon adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti
durdonalarini chet tillariga tarjima gilish va nashr etish tizimini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa
me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
tadqgiqgot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining: I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari’” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tarjima masalalari, uning diskursiv
yondashuv doirasida shakllangan nazariyalari, jumladan, tarjima va diskurs, tarjima
va interdiskurs munosabatlari, tarjima kontekstida interdiskursning vogelanish
shartlari, badiiy tarjimada diskursiv munosabatlarni gayta yaratishda tarjima
strategiyalaridan foydalanishning lingvomadaniy masalalari jahon va o‘zbek
tarjimashunosligida keng ko‘lamda tadqiq etilgan. Xususan, L.Venuti, B.Xatim,
I.Meyson, F.Shleyermaxer, 1.V. Voynich, N.K.Garbovskiy, A.Chesterman, U.EKo,
V.Lorsher, Yu.Sorokin, K.I.Leontyeva, N.G.Valeyeva, Y.A.Nayda, M.A.Beyker,
S.Bassnett, J.Mundey, G.Tury, L.P.Seyvori, A.D.Shveytser ,G‘.Salomov,
Q.Musayev, R.G‘.Rahimov, Sh.Safarov, M.K.Bagoyeva, D.U.Ashurova;
Sh.Usmonova, N.Qambarov, R.X.Shirinova, N.F.Qosimova, R.R.Kasimova va
boshga olimlar ishlarida tarjimaning nazariy va amaliy masalalari, badiiy tarjima
muammolari, tarjima va diskurs munosabatlari, tarjimada diskursiv munosabatlarni
gayta yaratishda tarjima strategiyalarining ahamiyati, tarjimada kognitiv faoliyat
mexanizmlari, lingvomadaniy tarjimada madaniy transfer muammosi kabi
masalalar, shuningdek, forenizatsiya (xorijiyilashtirish) va domestikatsiya
(mahalliylashtirish) tarjima strategiyalari, tarjimaning madaniy va pragmatik
aspektlari masalalari keng ko‘lamda o‘rganilgan.

2 Venuti L. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. — London: Routledge, 2008. — 336 p.; Hatim B.,
Mason I. Discourse and the Translator. — London: Longman, 2001. — 258 p.; Schleiermacher F. D. E. On the Different
Methods of Translating // The Translation Studies Reader / ed. by L. Venuti. — 3rd ed. — London: Routledge, 2012. —
P. 43-63; I'apbosckmii H. K. Teopust nepeBona:yuednnk. — 2-e u3n. — Mocksa: Uzn-Bo MI'Y, 2007. — 542 c;
Chesterman A. Memes of translation. The Spread of Ideas in Translation Theory. Philadelphia: John Benjamins
Publishing, 1997. — 219 p.; Oxo VY. Cka3aTe moutu 10 x¢ camoe. OnbiThl 0 mepepone / Y. Oko. Cankr-IlerepOypr:
symposium, 2006.; Lérscher W. Think-aloud as a method for collecting data on translation processes. In:S.Tirkkonen-
Condit (ed). Empirical Research in Translation and Translation Studies, 1991. — P. 67-77.;Copokun }O.A. Beenenue
B 3THOTICHUXOJIMHTBUCTHKY. — YJbsHOBCK: YILI'Y, 1998. — 138 c.; JleontheBa K. U. YHUBepcamnu mo3THYECKOTO
(CTUXOTBOPHOTO) TIepeBOIa (Ha MaTepHale PyCCKUX TMEePEBOIOB U3 aHTJIOA3BIYHON M033uK XX Beka) : Jlucce... KaHmI.
¢dunon. mayk. — Teps, 2013. — 262 c.; Baneepa H.I'. Benenne B nepeBonoseaenne: Kypc neknmii. — Mocksa: W3-
Bo PY]JIH, 2006. — 85 c.; Nida E.A. Language and Culture: Contexts in Translating. — Shanghai: Shanghai Foreign
Language Education Press, 2001. — 288 p.; Baker M., Saldanha G. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. —

6



Badilty diskurs va uning madaniy xoslanganligi, badiiy adabiyotda
interdiskursivlik masalalari, interdiskursivlikning semantik va pragmatik vositalari,
badiiy tarjimada interdiskursivlikni gayta yaratish hamda uning lingvomadaniy
parametrlari  jahon va  mahalliy tilshunoslik, adabiyotshunoslik va
tarjimashunosligida  V.Y.Chernyavskaya, 0O.S.Sachava, Y.V.Beloglazova,
A.A.Gordiyevskiy, M.S.Malisheva, Y.V.Rotanova, N.Feyrklo, M.Fuko, M.Baxtin,
J.Vu, Ch.Noy, M.J.Safarova tomonidan o‘rganilgan bo‘lib% ushbu olimlarning
ishlarida badiiy adabiyotda, badiiy matnda interdiskursivlik munosabatlarining
shakllanishi, badiily matnda diskurslar qorishuvining semantik va pragmatik
markerlari, hamda bu xususiyatlarni tarjimada gayta yaratish bilan tarjima
strategiyalarini qo‘llash usullari masalalari keng va chuqur tadqiq etilgan.

Mazkur dissertatsion ishda badiiy tarjimada interdiskursivlik vogelanishining
lingvomadaniy parametrlari aniglanib, ularni tarjima jarayonida gayta yaratish
mexanizmlari ishlab chigilgan.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi.
Tadgigot Buxoro davlat universiteti Ingliz adabiyotshunosligi va tarjimashunoslik
kafedrasining yillarga mo‘ljallangan “Adabiyotshunoslik, tilshunoslik va tarjima
ishi” (2023-2026-y.y.) mavzusidagi ilmiy loyiha doirasida bajarilgan.

3rd ed. — London: Routledge, 2019; Bassnett S. Translation Studies. — London; New York: Routledge, 2000. — 168
p.; Munday J. Introducing Translation Studies. — London; New York: Routledge, 2001. — 222 p.; Toury G. Descriptive
Translation Studies and Beyond. — Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins, 1995. — P. 103-105; Langlois P.
Savory, Theodore, The Art of Translation. London, Jonathan Cape, 1957 //Journal des traducteurs. — 1959. — T. 4. —
No. 2. — C. 102-103. Iseituep A.A. Teopus nepesona: Cratyc, npodnemsl, acnekTsl. M3a. 4-oe, — Mocksa: URSS,
2019.-216 c.; Canomos F'. Tapkuma canbaru. — TomkeHt, 1985. — 263 6.; Mycaes K. Tapxuma Hazapusicu acociapu.
— Tomkent: ®@aH, 2005. — 352 6.; Paxumo t.X.Tapxuma Hazapusicu Ba amanuéru. — Tomkent, 2016. — 176 6.;
Cagapor III. Koruutur TapkumaiiyHociauk. MonHorpadus. — Camapkann, 2019. — 354 6.; Cadapos III.
TapxXuManryHOCTHKHUHT KOTHUTUB acociapu. MoHorpadus. — Tomkent: “Hasp¥y3”, 2019. - 300 6.; bakoesa M.K.
Wurnms Ba Amepuka amabuétuiaan y30exk TWINra mIebpHid TapKuMa Ba KUECHH IIEBPIIYHOCIUK MyaMMOJapH. —
Tomxkent: ®an, 2015. — 288 6.; Amryposa [I. Y. Teopus TekcTa ¢ O3UIUI KOTHUTHBHO-TUCKYPCHBHOI ITapaIuTrMbl
// Bronnerenp Hayku u npaktukd. 2019. T. 5. Ne3. C. 505-511; Usmanova Sh. R. Lingvokulturologiya. Darslik. —
Toshkent: Universitet, 2019. — 191 b.; 1.G*ofurov, O.Mo'minov, N.Qambarov. Tarjima nazariyasi. Oliy o‘quv yurtlari
uchun o‘quv qo‘llanma, — Toshkent, 2012. — 110 b.; Ilupunosa P.X. Onam Mummii MaH3apacHMHUHT Oanuui
TapuMasa KaiTa siparwmimn. Guioin. dan. gok. aucc. aBroped. — Tomkent: 2017. — 56 6.; N.F.Qosimova. Tarjima
kognitiv mexanizmlarida psixolingvistik goliplar ishtirokining lingvofalsafiy shartlanishi: filol. fan. doktori diss... —
Buxoro, 2024. —251 b.; R.R.Kasimova. Bevosita o‘girmalarda muallif va tarjimon psixologiyasi (ingliz hamda o‘zbek
mutarjimlari faoliyati misolida): filol. fan. doktori diss... — Buxoro, 2024. — 246 b

% Yepuspckas B.E. JIMHrBMCTHKA TEKCTA: MOJUKOAOBOCTh, HHTEPTEKCTYAILHOCTh, HHTEPAUCKYPCHBHOCTD: yUeOHOE
mocobue. — Mocksa: Kamxasrit oM «JIMBPOKOM», 2009. — 248 c.; Cagaa O.C. TexcToo0pa3yromuii HOTeHIHAT
HMHCIIEHUPYEeMOH MHTEePANCKYPCUBHOCTH (HAa MaTepHalie COBPEMEHHOTO HEMELKOTO S3bIKa): AWC. ... KaHI. (IION.
Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2008. — 201 c.; benornazosa E.B. /luckypcHast reTeporeHHOCTb JIUTEPaTyphl JUIsl JeTei
(KOTHUTHBHBIH 1 JIMHI'BONPAarMaTH4eCKUH acTeKThl): AKC. ... A-pa ¢uion. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2010. — 400 c.;
Tlopanesckuii A.A. Kareropust HHTEpIMCKYPCUBHOCTH B HAYYHO-ANAAKTHUECKOM TEKCTe (Ha MaTepHalle JIEKIUH Ha
PYCCKOM M HEMEILIKOM SI3bIKE): JuC. ... KaHJ. ¢uioin. Hayk. — Tiomens, 2006. — 170 c.; Mansimesa M.C. SI3bikoBbIC
MapKepbl ICTOPHYECKOTO AUCKYpCa B MOITHYECKOM TeKcTe (Ha MaTepuaine npoussenennii M. A. Yepnyxuna): guc. ...
kaHx. dumoin. Hayk. — benropox, 2020. — 186 c.; Fairclough N. Critical Discourse Analysis: The Critical Study of
Language. — London; New York: Routledge, 2013. — 608 p.; ®yko M. Apxeonorus 3nanus. — Kues: Huka-L{entp,
1996. — 206 c.; Bakhtin M.M. The Dialogic Imagination: Four Essays. — Austin: University of Texas Press, 2010. —
Vol. 1; Wu J. Understanding Interdiscursivity: A Pragmatic Model // Journal of Cambridge Studies. — 2011. — Vol. 6.
— No. 2-3. — P. 95-114; Wu J.-G. Studies on Interdiscursivity // Sino-US English Teaching. — 2012. — Vol. 9. — No.
7.—P. 1312-1317; Bartesaghi M., Noy C. Interdiscursivity. University of South Florida, USA. — 2023; Safarova M.J.
Pretsedent tuzilmalar siyosiy diskursda faollashuvining pragmatik va lingvomadaniy xususiyatlari (nemis va o‘zbek
tillari misolida): filol. fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Samargand, 2024. — 128 b.



Tadgigotning maqsadi badiiy tarjimada interdiskursivlik vogelanishining
lingvomadaniy parametrlarini aniglash va ularni tarjima jarayonida gayta yaratish
mexanizmlarini ishlab chigishdan iborat.

Tadgqigotning vazifalari:

diskurs va interdiskurs tushunchalarining nazariy asoslarini zamonaviy
lingvistik yondashuvlar asosida tizimli ravishda tahlil gilish;

badiiy diskursning lingvomadaniy xususiyatlarini aniglash hamda ularning
matn mazmunini shakllantirishdagi o‘rnini belgilash;

interdiskursivlikning semantik va pragmatik markerlarini tavsiflash, ularning
funksional yuklamasini ochib berish;

badiiy tarjimada interdiskursivlikni gayta yaratish mexanizmlarini o‘rganish va
ularning samaradorligini asoslash;

madaniy transfer jarayonida yuzaga keladigan muammolarni aniglash hamda
ularni bartaraf etish yo‘llarini ishlab chiqish;

interdiskursivlikni tarjimada ifodalash strategiyalarini (forenizatsiya va
domestikatsiya) asoslash va ularning qo‘llanish imkoniyatlarini tahlil qilish.

Tadgigotning obyekti sifatida O‘.Hoshimovning “Dunyoning ishlari” asari,
uning O.Mo‘minov (“Affairs of Life”’) hamda va M.Riz va A.Ro‘ziyevlar tomonidan
(“Such is Life”) ingliz tiliga bevosita amalga oshirilgan tarjimalari; U.Tevisning
“Queen’s Gambit” asarining M.Po‘latova tomonidan (“Qirolichaning yurishi”),
X.Husayniyning “And The Mountains Echoed” asarining M.Norova tomonidan
(“Tog‘lar ham sado beradi”) o‘zbek tiliga bevosita amalga oshirilgan tarjimalari va
ularda kuzatiladigan interdiskursivlik hodisalari tanlangan.

Tadgigotning  predmetini  badily  tarjimada interdiskursivlikning
lingvomadaniy parametrlarini ifodalash va gayta yaratish tamoyillari tashkil etadi.

Tadgiqgotning usullari. Dissertatsiyada lingvomadaniy tahlil, diskursiv tahlil,
pragmatik tahlil, kontekstual tahlil, giyosiy-tarjimaviy tahlil va interpretativ tahlil
usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

badiiy tarjimada interdiskursivlikning lingvomadaniy hodisa sifatida namoyon
bo‘lishida  kommunikativ-funksional ~ yondashuvning  ustuvorligi  hamda
diskurslararo  alogadorlikning ~ semantik-pragmatik,  lingvomadaniy  va
kommunikativ-funksional sathlarda, xususan, turli diskurslarga xos lisoniy
markerlar, madaniy kodlar va pragmatik vazifalarning o°zaro integratsiyalashuvida
namoyon bo‘ladigan tizimli xarakterga egaligi asoslangan;

interdiskursivlikning semantik va pragmatik markerlari badiily matnda
kontekstual omillar, muallif niyati va madaniy kodlar ta’sirida voqelanishi hamda
ularning kommunikativ yuklama hosil qilishdagi roli va badiiy tarjimada
interdiskursiv birliklarni gayta yaratishda kontekstga moslashish, pragmatik
adekvatlik va mualliflik pozitsiyasini saglash kabi tarjima mexanizmlarining
ustuvorligi dalillangan;

interdiskursivlikni tarjimada ifodalashda forenizatsiya va domestikatsiya
strategiyalarining o‘zaro uygun qo‘llanishi hamda ularning milliy-madaniy
asimmetriyani bartaraf etish darajasi, tarjima tilining me’yorlari, o‘quvchining
lingvomadaniy kompetensiyasi, fon bilimlari va matnni idrok etish xususiyatlari
kabi omillar bilan bog‘ligligi aniqlangan;
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madaniy transfer jarayonida interdiskursiv birliklarning semantik, estetik va
pragmatik yuklamasi diskurslararo transformatsiya, madaniy ma’nolarning gayta
talqin qilinishi hamda funksional muvofiqlik darajasi kabi omillar ta’sirida
shakllanishi va ularning tarjimada mazmuniy-estetik yaxlitlik hamda kommunikativ
ta’sirchanlikni ta’minlashdagi o‘rni isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

badity tarjimada interdiskursivlikni aniglash va tahlil qilish uchun
lingvomadaniy hamda diskursiv yondashuvlarga asoslangan amaliy metodika ishlab
chigilgan va uning badiiy matnlar tahlilida qo‘llanish imkoniyatlari ko‘rsatib
berilgan;

badiiy tarjima jarayonida interdiskursiv birliklarni adekvat gayta yaratishda
kontekstual moslashuv, madaniy transfer va pragmatik aniglashtirish usullaridan
foydalanish zarurati asoslanib, ularning amaliy samaradorligi aniglangan;

interdiskursivlikni tarjimada ifodalashda forenizatsiya va domestikatsiya
strategiyalarini uyg‘un qo‘llash orqgali matnning lingvomadaniy va kommunikativ
yaxlitligini saglash imkoniyatlari amaliy tahlillar asosida isbotlangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi  tadgiqot mavzusi bo‘yicha
muammoning aniq qo‘yilganligi, chiqarilgan xulosalarning nazariy tadqiqot
usullari, lingvomadaniy, diskursiv, pragmatik, kontekstual, giyosiy-tarjimaviy va
interpretativ tahlil usullari bilan asoslanganligi, tanlab olingan badiiy manbalarning
tadqiqot predmetiga muvofiqligi, nazariy g‘oyalar va ma’lumotlar rasmiy
manbalardan olinganligi, berilgan ilmiy-nazariy taklif va tavsiyalar amalda sinovdan
o‘tkazilganligi hamda natijalar vakolatli davlat organlari tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati badiiy diskursda interdiskursivlikning lingvopragmatik va
lingvokulturologik xususiyatlari bo‘yicha chiqarilgan ilmiy-nazariy xulosalardan
turli til tizimlarida interdiskursiv hodisalarning o‘ziga xos jihatlarini qiyosiy
aniglashda foydalanish mumkinligi hamda tilshunoslik va tarjimashunoslik
yo‘nalishlarida diskurs tahliliga oid ilmiy izlanishlarni yanada chuqurlashtirishda
muhim ahamiyat kasb etishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy va o‘rta maxsus, umumta’lim
tizimida diskurs va interdiskurs hodisalarini farglash, badiiy matnlarda
interdiskursivlikni aniglash va tahlil gilish, tarjima jarayonida madaniy transfer
mexanizmlarini qo‘llash, adabiy manbalarni qiyosiy-diskursiv tahlil qilish bo‘yicha
maxsus kurs va seminarlar tashkil etishda, “Diskurs tahlili”, “Tarjima nazariyasi va
amaliyoti”,  “Madaniyatlararo =~ kommunikatsiya”,  “Lingvokulturologiya”,
“Zamonaviy tarjimashunoslik” fanlari bo‘yicha darslik va o‘quv qo‘llanmalar
yaratishda, shuningdek, badiiy tarjima amaliyotida interdiskursivlikni samarali
ifodalashga oid metodik tavsiyalar ishlab chigishda xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Badiiy tarjimada interdiskursivlik
vogelanishining lingvomadaniy parametrlarini aniglash va ularni tarjima jarayonida
gayta yaratish mexanizmlarini ishlab chigish jarayonida erishilgan ilmiy natijalar
asosida:

badiiy tarjimada interdiskursivlikning lingvomadaniy hodisa sifatida namoyon
bo‘lishida  kommunikativ-funksional ~ yondashuvning  ustuvorligi  hamda
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diskurslararo  alogadorlikning  semantik-pragmatik,  lingvomadaniy  va
kommunikativ-funksional sathlarda, xususan, turli diskurslarga xos lisoniy
markerlar, madaniy kodlar va pragmatik vazifalarning o‘zaro integratsiyalashuvida
namoyon bo‘ladigan tizimli xarakterga egaligiga oid nazariy xulosalaridan 2021—
2023-yillarda “Musiga va san’at” o‘quv muassasalari uchun “Bolalar ragslari”
fanidan interaktiv o‘quv-metodik qo‘llanmalar yaratish” mavzusidagi F3-
2019081773-raqamli fundamental loyiha doirasida “O°zbek bolalar ragslari, rags
liboslari va taginchoglari nomlarining o‘zbekcha-ruscha-inglizcha-fransuzcha
qisqacha izohli lug‘ati’ni yaratishda qo‘llanilgan (O‘zbekiston davlat xoreografiya
akademiyasining 2026-yil 10-fevraldagi 1/04-15-son ma’lumotnomasi). Natijada,
ingliz va o‘zbek badiiy tarjimasida interdiskursivlikni ta’minlashga xizmat qiladigan
domestikatsiya va forenizatsiya strategiyalari milliy raqs san’atiga oid birliklarni
ingliz va o‘zbek tillariga tarjima qilishga hamda tarjimada lingvomadaniy
transferning saqlanishida samarali qo‘llanilgan;

interdiskursivlikning semantik va pragmatik markerlari badiiy matnda
kontekstual omillar, muallif niyati va madaniy kodlar ta’sirida vogelanishi hamda
ularning kommunikativ yuklama hosil qilishdagi roli va badiiy tarjimada
interdiskursiv  birliklarni qgayta yaratishda kontekstga moslashish, pragmatik
adekvatlik va mualliflik pozitsiyasini saglash kabi tarjima mexanizmlarining
ustuvorligi bilan bog‘liq xulosalardan Buxoro davlat universitetida Toshkentdagi
AQSH Elchixonasi tomonidan moliyalashtirilgan SUZ800211N3103 ragamli loyiha
doirasida tashkil etilgan “Amerika adabiyoti klubi’da o‘tkazilgan Jon Steynbek,
Frensis Skott Fitsdjerald va Ernest Xeminguey kabi Amerika yozuvchilarining
adabiy mahorati tahliliga bag‘ishlangan ilmiy-ijodiy tadbirlarida foydalanilgan
(Buxoro  davlat universitetining  2026-yil  21-apreldagi  06/2973-son
ma’lumotnomasi).  Natijada, klub  ishtirokchilarida  badily = matndagi
interdiskursivlikni anglash, mazkur lingvokognitiv kategoriyaning o‘ziga yondosh
bo‘lgan boshga lisoniy kategoriyalardan farqlash ko‘nikmalarining rivojlanishiga
hamda badily matnda uchraydigan interdiskursivlik hodisasining tarjimada
vogelanishida tarjima strategiyalaridan forenizatsiya va domestikatsiyaning
lingvomadaniy omillar bilan shartlanganligi borasidagi bilimlari kengayishiga asos
bo‘lib xizmat qilgan;

interdiskursivlikni tarjimada ifodalashda forenizatsiya va domestikatsiya
strategiyalarining o‘zaro uyg‘un qo‘llanishi hamda ularning milliy-madaniy
asimmetriyani bartaraf etish darajasi, tarjima tilining me’yorlari, o‘quvchining
lingvomadaniy kompetensiyasi, fon bilimlari va matnni idrok etish xususiyatlari
kabi omillar bilan bog‘ligligiga doir ilmiy xulosalardan O‘ZMTRK “O‘zbekiston”
teleradiokanalining, “Ta’lim va taraqqiyot”, “Millat va ma’naviyat”, “Ijod zavqi”
eshittirishlarining ssenariysini  yozishda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
Teleradio kompaniyasi, “O‘zbekiston teleradiokanali” davlat muassasasining 2026-
yil 10-fevraldagi 26-36-17-son ma’lumotnomasi). Natijada, ko‘rsatuvlarda
interdiskursiv birliklarning lingvomadaniy xususiyatlarini aniglash, ularning tarjima
jarayonida mabhalliylashtirilishi yoki Xorijiylashtirilishi bilan bog‘liq masalalar
yuzasidagi ayrim mulohazalar tatbiq etilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 6 ta, jumladan, 4
ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.
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Tadgqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 18 ta ilmiy ish chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 12 ta maqola, shulardan, 6 tasi respublika va 6
tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 150 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning maqgsadi, vazifalari, obyekti, predmeti, Respublika fan va
texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amaliy natijalari, olingan natijalarning ishonchliligi, ishning nazariy va amaliy
ahamiyati, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi,
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Zamonaviy tilshunoslikda diskurs va interdiskurs
hodisasining nazariy asoslari” deb nomlangan birinchi bobi to‘rt fasldan tarkib
topgan, unda diskurs tushunchasining zamonaviy konsepsiyalari, badiiy diskurs va
uning madaniy xoslanganligi, interdiskursivlik badiiy matnning dinamik mexanizmi
sifatidagi ahamiyati hamda badiiy diskurs tarjimasi xususiyatlariga bag‘ishlangan
nazariy garashlar va masalalar muhokama gilingan.

Diskurs tushunchasiga yondashuvda jahon va o‘zbek olimlari turli nuqgtai
nazarlardan garashgan. Xususan, fransuz diskursshunos olimi E.Benvenist diskursni
tilning muloqot jarayonida amal qilishi sifatida ta’riflab, uning dinamikligini
ta’kidlagan bo‘lsa®, yana bir shu millat olimi M.Fuko esa diskursning ijtimoiy-
tarixiy xususiyatlarini inobatga olib, uni belgilar majmui sifatida emas, uni ma’lum
bir davrda, ma’lum bir ijtimoiy muhitda nutqning ta’sir shartlarini belgilaydigan
tarixiy qoidalar majmui sifatida ta’riflaydi®>. O‘zbek tilshunos olimlaridan Sh.
Safarov, D.Ashurova, M.Saparniyazova, D.Xudoyberganovalar diskursni matn va
diskurs munosabati hamda integrativ yondashuv asosida o°z ishlarida yoritganlar®.
Rus tilshunoslik olimlaridan bu mavzuni yoritishda ko‘plab salmoqli ishlar olib
borilgan. Jumladan, Y.Stepanov, V.Chernyayevskaya, V.Karasik, N.Arutyunova,
V.Milovidov, M.Makarov va yana bir qator olimlar diskursga turli rakursdan ta’rif
berib, bu fenomenni chuqur tahlil gilganlar. Aynigsa ushbu dissertatsion ishni
yoritishda V.Chernyayevskayaning diskurs — matn(lar)ni situativ kontekst bilan
uzviy bog‘liglikda tushunishdir: ijtimoiy, madaniy-tarixiy, mafkuraviy, psixologik
va boshga omillar majmui bilan birgalikda, muallifning kommunikativ-pragmatik
va kognitiv maqgsadlari tizimida, adresat bilan o'zaro ta'sir jarayonida, til

4 Benpenuct J. O0mas TMHrBUCTHKA. — 3-€ U3, — Mocksa: Duuropuan YPCC, 2009. — 448 c.

5 Foucault M. The Archaeology of Knowledge. — London; New York: Routledge, 2013. — 256 p.

6 Xudoyberganova D. Zamonaviy tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. — Toshkent: Bookmany print, 2024. — 112
b.; Safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent, 2008. — 249 b.; Muhamedova S., Saparniyozova M. Matn lingvistikasi:
o‘quv qo‘llanma. — Toshkent, 2011. — 24 b.; Ashurova D.U. Text Linguistics. — Tashkent: Tafakkur ganoti, 2012. —
77 p.
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birliklarining matnda o‘ziga xos tartiblanishini belgilaydigan jarayon’ sifatidagi
integrativ ta’rifi ahamiyatga molik.

Badiiy diskursning madaniy xoslanganligi va uning prinsipial ochiq tizim
sifatidagi tabiati badiiy matnning turli diskurs turlari bilan kesishishiga, ularning
belgi va kodlarini o‘z ichiga olishiga imkon yaratadi®. Diskursning matnning statik
xususiyatidan farqli ravishda uning dinamikligini ta’kidlagan olimlar asosan bir
turdagi diskursning boshqa turdagi diskurslar bilan o‘zaro mulogotga
kirishuvchanligiga, ya’ni interdiskursivlik kategoriyasiga ishora qilishgan.
Interdiskurs atamasiga nisbatan bir gator adabiyotlarda bir gancha tilshunos olimlar
tomonidan izohlar keltirib o‘tilgan. Xususan, ingliz olimi, tanqidiy diskurs tahlili
asoschilaridan N.Feyrklo interdiskursni “turli xil diskurslar va janrlardan tashkil
topgan matn tuzilishi”’ni ifodalash uchun gabul gilingan fenomen sifatida gayd
etgan®. M.Fuko nazarida diskurs, avvalo, matn korpusi emas, balki ko‘plab matnlar
orqali nutqiy tuzilma yoki ushbuning elementlari o‘rtasidagi munosabatlardir.

Interdiskurs diskurslar o‘rtasidagi chegarada shakllanadi, ya’ni o‘z ichiga
nafagat diskurslar haqgidagi, balki diskurslararo munosabatlar hagidagi axborotni
ham gamrab oladi. Rus olimlaridan V.Chernyavskaya interdiskursivlikni anig matn
ifodalanishidan oldin yuzaga keladigan kognitiv jarayonlarni tavsiflaydigan turli
bilim tizimlari, madaniy kodlar va kognitiv strategiyalarning o‘zaro ta’sirini aks
ettiradigan kognitiv kategoriya sifatida ta’riflaydil®. Diskursshunos olim
I.Shevchenko interdiskursivlik masalalarini  kognitiv-kommunikativ  nuqtai
nazardan o‘rganadi va u interdiskursivlikni matnni idrok etishdagi yaxlit
giperkategoriya sifatida talqin gilishni taklif etib, unga turli tipdagi diskurslarga
mansub diskurs hosil giluvchi konseptlarning “ustma-ust tushishi” natijasi deb ta’rif
beradi'. J.Vu esa interdiskursivlikni bitta matn doirasida institutsional va ijtimoiy
ma’nolar bilan bog‘liq turli janrlar, diskurslar yoki uslublarning aralashuvi sifatida
ta’riflaydi*?. O‘zbek tilshunosligi va adabiyotshunosligi doirasida interdiskurs
atamasiga M.Safarova o‘zining “Pretsedent tuzilmalar siyosiy diskursda
faollashuvining pragmatik va lingvomadaniy xususiyatlari (nemis va o‘zbek tillari
misolida)” nomli falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasida “interdiskurs”
tushunchasiga qisman to‘xtalib, ma’lum bir diskurs yoki uning biron bir bo‘lagining
boshqasi tarkibiga Kiritilishini “interdiskurs” deb ataydi hamda boshga matnlarning
“iz1” ko‘rinadigan nutqiy tuzilma sifatida tavsiflash mumkinligini ham qo‘shimcha

giladi®s.

" Yepuspckas B.E. JIMHTBUCTHKA TEKCTA: TIOJMKOI0BOCTh, MHTEPTEKCTYaIbHOCTh, HHTEPAUCKYPCHBHOCTD: yaeOHOE
nocobue. — Mocksa: Kamxusiii 1om «JIMBPOKOM», 2009. — 248 c.

8 qepHﬂBCKaﬂ B.E. JIunrsucTtuka TeKcTa: MOJIMKOAOBOCTb, MHTCPTCKCTYAJIbHOCTh, UHTCPJAUCKYPCUBHOCTbD!: y‘l€6HO€
rmocobue. — Mocksa: Kumxkneiii nom « IMBPOKOM», 2009. — 248 c.

° Baker P., Ellece S. Key Terms in Discourse Analysis. — London: Continuum, 2010. — 240 p.

1 Yepuseckas B.E. JIMHrBUCTHKA TEKCTA: NOIUKOJOBOCTh, HHTEPTEKCTYATBLHOCTh, HHTEPAUCKYPCUBHOCT: yueOHOE
rmocobue. — Mocksa: Kumxkneiii nom « IMBPOKOM», 2009. — 248 c.

Y [llepuenxo B.J]. CeMuoTHKa B3aUMOEHCTBUS JUCKYPCOB B Macc-Meaua // AKTyanbHble NpobaeMsl (GUIIONOTHH U
negarorudeckoi amureuctuku. 2023. Ne 1. — C. 172-181. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/semiotika-
vzaimodeystviya-diskursov-v-mass-media.

2 Wu J. Understanding Interdiscursivity: A Pragmatic Model // Journal of Cambridge Studies. — 2011. —Vol. 6.  —
No. 2-3. — P. 95-114.

13 safarova M.J. Pretsedent tuzilmalar siyosiy diskursda faollashuvining pragmatik va lingvomadaniy xususiyatlari...
diss. avtoref. — Samargand, 2024. — B. 15.
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Badiiy adabiyot interdiskursivlik xususiyati bilan tavsiflanadi. Bu holat badiiy
adabiyotning real yoki mugobil dunyoni uning barcha murakkabligi va ziddiyatlari
bilan aks ettirishi hamda mazkur olamning shunchaki yagona diskurs doirasiga
sig‘masligi bilan izohlanadi. Shu bilan birga, muallif 0‘z o‘quvchisining o‘ziga xos
jihatlarini hisobga olishi va matnning unga tushunarli bo‘lishini (kommunikativ
ochiqligini) ta’minlash hagida qayg‘urishi lozim!*. Badiiy adabiyotda turli
diskurslar qorishuvini qo‘llash badiiy matnlarning kitobxon tomonidan real va jonli
gabul qilinishiga hamda estetik va ijtimoiy ahamiyatga molikligini ko‘rsatadi®®.

Rus olimasi V.Chernyavskaya turli diskurs sohalarning o‘zaro ustma-ust
tushishi, bir-biriga kirishishi hagida lingvistik nugtai nazardan so‘z yuritganda,
tabiily (spontan), ya’ni kommunikativ jihatdan shartlangan interdiskursivlikni hamda
sahnalashtirilgan (magsadli) diskurs almashinuvini ajratib ko‘rsatadi. Tabiiy,
spontan interdiskursivlik umuman olganda mulogotning ajralmas Xxususiyati
hisoblanadi, chunki ko‘plab diskurslarni bir vaqtning o‘zida tavsiflovchi barcha til
elementlari, tuzilmalar, munosabatlar va strategiyalar, ta’rifga ko‘ra,
interdiskursivdir. Magsadli (sahnalashtirilgan) interdiskursivlik holatida “matn
sathida til birliklarining shunday o‘ziga xos o‘zaro bog‘ligligi yaratiladiki, u qabul
qiluvchi ongida bir diskurs turidan boshqasiga o‘tishni keltirib chigaradi”.
Boshgacha aytganda, matnning o‘ziga xos rasmiylashtirilishi tufayli retsipient
ongida “boshqga bilimlar tizimiga, kodlarga, boshqa fikrlash turiga “almashinish”
sodir bo‘ladi. Shu nuqtayi nazardan, magsadli interdiskursivlikning badiiy
matnlardagi tahlili juda samarali hisoblanadi. Lingvistik tahlil nugtai nazaridan, bu
gaysi diskurs turiga xos prototipik elementlar boshga diskursga kiritilmoqgda, bu
ganday kommunikativ magsadda amalga oshirilmogda hamda ushbu
modellashtirilgan interdiskursivlik matnni idrok etish jarayonida gaysi shakllarda
namoyon bo‘ladi kabi masalalar bilan bog‘liq®®.

Interdiskursivlik muammolarini tarjima faoliyati doirasida hal etishda mazkur
hodisani yuzaga keltiruvchi diskurslar chegarasini inobatga olish muhim. Tarjima
bir vaqtning o‘zida tillararo, madaniyatlararo va kommunikativ faoliyat sifatida
tarjimon asliyat matndagi diskursiv belgilarni anglash uchun boshga madaniyatga
xos bilim va nutq amaliyotlariga murojaat qiladi. Biroq tarjimaning o‘zi
madaniyatlararo faoliyat ekanini asl badiiy matnda mavjud interdiskursivlik bilan
tenglashtirib bo‘lmaydi. Bunda matnni yoki interdiskursiv birlikni gayta
yaratishdagi umumiy madaniy-kommunikativ yo‘nalish va tarjima usuli mazkur
jarayonda tarjima strategiyalarini ta’minlaydi.

Tarjima strategiyalari bo‘yicha keng tarqalgan bo‘linish — lokal va global
strategiyalardir. Lokal strategiyalar alohida til birliklari yoki grammatik tuzilmalarni
tarjima qilish bilan bog‘liq bo‘lsa, global strategiyalar matn uslubi yoki manba
matnning ayrim jihatlarini kuchaytirish yoki kamaytirish kabi kengroq masalalarga
taalluglidir. So‘nggi yillarda Lorens Venutining ishlari global tarjima

14 Benornazona E.B. KorHuTUBHBIH MeXaHU3M HHTEPAUCKYPCHOCTH //BONPOCH KOTHUTHBHOH TMHIBUCTUKH. -
2009. — Ne. 2. — C. 64-72.

15 Wu J. Understanding Interdiscursivity: A Pragmatic Model // Journal of Cambridge Studies. — 2011. — Vol. 6.
—No. 2-3. - P. 95-114.

6 Yepussckas B.E. JIMHrBHCTHKA TEKCTA: MOIMKOAOBOCTH, HHTEPTEKCTYaTbHOCTh, HHTEPANCKYPCHBHOCTD: yueOHOe
nocobue. — Mocksa: Kuwmxkubiit tom «JIMBPOKOM»y, 2009. — 248 c.
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strategiyalarini o°‘rganishda katta ta’sir ko‘rsatdi. U forenizatsiya (xorijiylashtirish —
manba matnning lingvomadaniy o'ziga xosligini saglab, maqgsad o'quvchini boshga
madaniyat ko'rinishiga yaginlashtirish) va domestikatsiya (mahalliylashtirish —
matnni magsad madaniyati normalariga moslashtirish) strategiyalarini muhokama
giladi*’. Bu tushunchalar F.Shleyermaxerning tarjimon o‘quvchini muallif tomon
olib boradimi yoki muallifni o‘quvchi tomon olib keladimi degan g‘oyasiga
asoslanadi'®. L.Venuti forenizatsiya (xorijiylashtirish) strategiyasini qo‘llab-
quvvatlaydi va uni etnosentrik tarjima amaliyotiga garshi madaniy strategiya sifatida
baholaydi. Badiiy diskurs tarjimasi nazariyasida eng muhim strategik garama-
qarshiliklardan biri forenizatsiya va domestikatsiya o‘rtasidagi munosabatdir. Ushbu
iIkki yondashuv tarjimada madaniy farglarni saglash yoki ularni moslashtirish
masalasini hal etishga garatilgan bo‘lib, aynigsa badiiy matnlarda interdiskursivlikni
gayta yaratish jarayonida alohida ahamiyat kasb etadi.

Ikkinchi bob “Badiiy matn tarjimasida interdiskursivlik va madaniy
transfer muammosi” deb nomlangan bo‘lib, unda badily matndagi
interdiskursivlikning semantik va pragmatik markerlari, badiiy tarjimada
interdiskursivlikni gayta yaratish mexanizmi hamda lingvomadaniy tarjima
paradigmasida madaniy transfer muammolari o‘rganilib, tahlillar amalga oshirilgan.
Badiiy matn alohida bir diskursga mos kelmaydi, u boshga turdagi diskurslarni
o‘zlashtirishga, boshqgarishga yoki shaklini o‘zgartirishga moyilligi sababli o‘zida
diskurslar birikmasini ifoda etadi.

Badiiy matndagi interdiskursivlikning semantik markerlari fagat tabiiy emas,
balki muallifning ongli niyati bilan yuzaga keltirilgan magsadli (sahnalashtirilgan)
interdiskursivlik belgilari asosida ham tadqig etiladi. Jumladan, U.Tevisning
“Qirolichaning yurishi” asaridan olingan parchada maishiy, siyosiy-mafkuraviy va
rasmiy diskurslarning o‘zaro muloqoti tahlil gilinadi: asar gahramoni Betning ish
gidirishi masalasida Uitli xonimning irqiy stereotipga asoslangan rad javobi siyosiy
diskursning markeri sifatida (“The only girls of your age who work are colored ),
AQSH Shaxmat Federatsiyasining shartnomasidan to‘g‘ridan-to‘g‘ri iqgtibos
keltirish (“$185 in prizes. Entry fee: $5.00. USCF members only ) esa rasmiy-
institutsional diskursning maishiy diskurs foniga singib kelishini ko‘rsatadi. Xuddi
shu asarning maktab sahnalarida pedagogik diskurs gatnashuvchilarining tipik nutq
modellari (“Does anyone know what a binomial is?”, “Can anyone say it
verbatim? ) fon diskursi vazifasini bajarsa, Beth ning Pifagor teoremasi (In any
right triangle the square of the hypotenuse is equal to the sum of the squares of the
other two sides) va binom tenglamani (A binomial is a mathematical expression
containing two terms.) so‘zma-so‘z ta’riflab berishi ilmiy diskursning aniglik va
mutlag hagigat talab qgiluvchi xususiyatini vogelantiradi. Badiiy matnda
interdiskursivlikni vogelantiruvchi mezonlar quyidagi tasnifga ega:

7 Venuti L. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. — London: Routledge, 2008. — 336 p.
18 Schleiermacher F.D.E. On the Different Methods of Translating // The Translation Studies Reader / ed. by L. Venuti.
—3rd ed. — London: Routledge, 2012. — P. 43-63.
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Matn idrok giluvchining ongida bir diskurs tizimidan
~_boshqa diskurs tizimiga kognitiv ko‘chishni keltirib

chigaradigan o‘ziga xos lingvistik konfiguratsiya
hosil giladi (V.Chernyavskaya)

Matnda diskurs konvensiyalarining shakllanishi
| diskurs tartiblari bir matn doirasida kesishganda turli
diskurslar lingvistik shaklga kiradi (N. Feyrklo)

Muallif bir diskurs sohasining resurslarini boshga
diskurs sohasiga ongli ravishda joylashtiradi va
|_matnda turli diskurslar qorishuvi yuzaga keladi
(V.Bhatia)

Badiiy matnda interdiskursivlikni
vogelantirib keluvchi mezonlar
| ]

3.2-rasm. Badiiy matnda interdiskursivlikni vogelantirib keluvchi mezonlar

Magsadli interdiskursivlik bir vaqtning o°‘zida ham kognitiv, ham
kommunikativ-pragmatik kategoriya sifatida namoyon bo‘lib, uning asosiy
mexanizmi “me’yor bilan 0°yin”ga, ya’ni o‘quvchi ongining bir diskurs tizimidan
boshgasiga ko‘chishiga asoslanadi. Magsadli interdiskursivlikning asosiy
kommunikativ-pragmatik vazifalari sifatida badiiy effekt yaratish, retsipient
e’tiborini jalb qgilish, ishontirish va baholovchi axborot berish ajratib ko‘rsatiladi.
Diskursiv gayta kodlash jarayonida uzatilayotgan axborotning tabiati o‘zgaradi:
I.Galperinning tasnifiga tayangan holda faktual ma’lumot (tarixiy diskursga xos),
konseptual ma’lumot (badiiy diskursga xos) va matn ostidagi ma’lumot farglanadi
hamda bir diskursning axborot turi boshga diskurs tarkibiga singdirilganda gayta
semantizatsiya sodir bo‘lishi ko‘rsatiladi. Ushbu qonuniyat U.Tevisning
“Qirolichaning yurishi” asaridan olingan parchada yaqgol namoyon bo‘ladi:
shaxmat terminlari (King, knight, pawn, queen, rooks, bishops) o‘z diskursiv
mubhitida faktual ma’lumot tashuvchi bo‘lsa, badiiy diskurs tarkibida ular konseptual
ma’lumotga ko‘chadi va gahramon Betning sinfxona muhitini shaxmat taxtasi
sifatida idrok etishini, ya’ni uning intellektual dunyogarashini ochib beruvchi
semantik markerlarga aylanadi. Shu bilan birga, parchaning oxirida inkor shaklining
takrorlanishi (“‘she didn 't need Jolene... It didn’t matter how she felt about it. She
didn’t need Jolene”) shaxsiy diskursning pragmatik dominantlikka o‘tishini va
gahramonning vyashirin hissiy holatini ifodalaganligini ko‘rsatadi. O‘zbek
adabiyotidan O‘tkir Hoshimovning “Dunyoning ishlari” asaridagi “Sovchilar”
novellasida esa tibbiy diskurs markerlari — “hozirgi zamon tibbiyoti ”, “vrach”,
“shizofreniya kasalligi”, “naslga o'tadigan dard”, “genetika” — badiiy diskurs
doirasiga singdiriladi. Ushbu tibbiy terminlarning pragmatik ahamiyati shundaki,
ular ilmiy isbot uchun emas, balki gahramonning sevgi va biologik xavf o‘rtasidagi
ziddiyatdagi mas’uliyatli tanlovini nisbiy asoslash va o‘quvchi ongida bu tanlovga
nisbatan baholovchi munosabat hamda yashirin ishontiruvchi ta’sir yaratish uchun
qo‘llaniladi. Ta’kidlash joizki, interdiskursivlikning pragmatik markerlari o‘z-
0°zicha emas, balki ularning yig“indisi o‘quvchi ongida kognitiv o‘tish uchun zamin
yaratadi, muallifning persuaziv strategiyasini amalga oshiradi va badiiy matnning
ta’sir kuchini sezilarli darajada oshirgan holda tizimli birikuvda ishlaydi.
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Badiiy diskurs tarjimasi diskurs nazariyasi, badiiy diskursning madaniy
xoslanganligi va interdiskursivlik mexanizmlari bilan bog‘liq holda ko‘rib chigishda
asosiy e’tibor “muallif — matn — kitobxon” kommunikativ tarjima kontekstida
ganday kengayishiga garatiladi: tarjimon ushbu zanjirga uchinchi kommunikativ
subyekt sifatida kirib keladi va “muallif — asliyat matni — tarjimon — tarjima matni —
tarjima matni o‘quvchisi” beshligini yuzaga keltiradi. Tarjimon ikki tomonlama
rolni egallab, asliyat tilidagi gabul giluvchi (Receiverl) sifatida matnni semantik va
pragmatik jihatdan talgin giladi, yuboruvchi (Sender) sifatida esa magsad tilidagi
o‘quvchilarga (Receiver2) yangi diskurs yaratadi'®. Bunda tarjimon faoliyatining
Ikki turi ajratib ko'rsatiladi: birinchisi, ikki lingvomadaniyat chegarasida kechadigan
“tashqi interdiskursiv faoliyat” — tarjimon o‘zi mansub lingvomadaniyat va
o‘zlashtirilgan o0'zga lingvomadaniyat orasida harakat giladi; ikkinchisi, manba matn
ichida turli diskurs turlari kesishgan paytda vujudga keladigan “ichki interdiskursiv
faoliyat” — muallif muayyan diskursiv yo‘nalishdan erkin chekinib, turli diskursiv
amaliyot elementlaridan foydalanganda tarjimon ushbu murakkab diskursiv muhitni
boshgarishi shart bo'ladi?°.

“Dunyoning ishlari”dan olingan “Qanoat novellasi muallif tomonidan ataylab
to‘rtta diskurs turining o‘zaro ustma-ust tushib, ularning interdiskursivligi asosida
qurilgan. Matndagi har bir diskurs turi shunchaki uslubiy bezak sifatida mavjud
bo‘libgina qolmay, ularning har biri alohida madaniy yukni tashiydi hamda
muallifning pragmatik niyati aynan ushbu diskurslar o‘rtasidagi munosabat orgali
vogelanadi. Agar tarjima ushbu to‘rtta diskurs turidan birortasini vogelantirmasdan
qolsa, yoki fagat vogeaviy mazmunni saqglab qolib, diskursiv gatlamlarni yo‘qotsa,
hikoyaning asosiy axlogiy strukturasi ham yemiriladi. Interdiskursivlik dekorativ
unsur emas — u matn ma’nosini tashkil etuvchi konstitutiv mexanizmdir. Qayd etish
joizki, badiiy tarjimada diskurslar xilma-xilligini saqlashda to‘liq ekvivalentlik
emas, balki diskurslararo adekvatlik muhim ahamiyat kasb etadi. Xususan, tarjimon
asliyat matnidagi interdiskursiv tuzilmani to‘liq ko‘chirish o‘rniga, uning badiiy-
estetik ta’sirini tarjima tildagi o‘quvchi uchun gayta yaratishga garatilgan strategik
tanlovlarni amalga oshiradi.

Ishning “Interdiskursivlik tarjimasida lingvomadaniy parametrlar va
strategiyalar” deb nomlangan uchinchi bobida badiiy matnda interdiskursivlikning
forenizatsiya orqali tarjimada berilishi, badiiy tarjimada interdiskursivlikning
domestikatsiya strategiyasi orgali ifodalanishi va tarjimada interdiskursivlikni qayta
yaratishda lingvomadaniy parametrlar va strategik tanlov tahlil gilingan. O‘tkir
Hoshimovning “Dunyoning ishlari” qissasi tarkibidagi “Qanoat”, “Sovchilar”,
“Gilam paypoq”, “Alla”, “Kaltakesakning dumi”, “Eng og‘ir gunoh”, “Ermon
buvaning tilagi” qissalari, shuningdek, U. Tevisning “The Queen’s Gambit” va X.
Husayniyning “And the Mountains Echoed” romanlaridan olingan parchalar
asosidagi tahlillar shuni ko‘rsatdiki, interdiskursivlikning lingvomadaniy
xususiyatlarini tarjimada qayta vogelantirishda fagat forenizatsiya yoki fagat
domestikatsiyaga tayanish har doim ham vyetarli natija bermaydi. Asliyat

19 Jones F.R. Literary Translation // Routledge Encyclopedia of Translation Studies. — 3rd ed. — London; New York:
Routledge, 2019. — P. 294-299.

20 Jleonthera K. . YHUBEpcanuu Mo3THHECKOrO (CTUXOTBOPHOI0) MepeBo/ia (Ha MaTepuale pycCKHX IepeBOIoB U3
AHIJI0s3bIYHON 11033uM XX Beka) : Jlucc. .. kana. duion. Hayk. — TBeps, 2013. — 262 c.
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madaniyatiga xos diskursiv markerlarni saqglash bilan birga ularning tarjima matni
retsipiyenti uchun anglashilishini ta’minlashga qaratilgan muvozanatli strategik
yechim, ya’ni shartli ravishda “oltin oraliq”, interdiskursiv rekonstruksiyaning
samarali ko‘rinishlaridan biri sifatida namoyon bo‘ladi. Bunda transliteratsiya,
kalkalash yoki boshga saglovchi vositalarning eksplikatsiya, izohlash, kontekstual
moslashtirish va funksional ekvivalentlashtirish bilan uyg‘un qo‘llanishi asliyat
madaniyatining diskursiv xosligini saglash hamda tarjima retsipiyentida tegishli
diskursiv bilim tizimini faollashtirish imkonini beradi. M.Riz va A.Ro‘ziyev
tarjimalarida transliteratsiya, izoh, eksplikatsiya hamda kursiv orgali ajratib
ko‘rsatish kabi vositalarning kompleks qo‘llanishi ayrim interdiskursiv
markerlarning lingvomadaniy xosligini saglash bilan birga ularning tarjima matni
o‘quvchisi  tomonidan dekodlanishiga xizmat qiladi. V.Chernyavskaya
yondashuvidan kelib chigib, bunday holatlarda retsipiyent ongida bir diskursiv bilim
tizimidan boshgasiga kognitiv almashinuv yuz berishi interdiskursivlikning muhim
belgisi sifatida namoyon bo‘ladi. O.Mo‘minov tarjimalarida ham forenizatsion
moyillik, xususan, transliteratsiya orgali kuzatiladi, biroq ayrim hollarda diskursiv
birliklarning izohsiz berilishi ularning lingvomadaniy mazmunini retsipiyent
tomonidan fagat kontekst asosida idrok etishga olib keladi. Shu jihatdan tahlillar
interdiskursivlikni tarjimada qayta yaratishda asliyat madaniyatining o‘ziga
xosligini saglash va tarjima til o‘quvchisining interpretativ imkoniyatlarini hisobga
olish o‘rtasidagi strategik muvozanat alohida ahamiyat kasb etishini ko‘rsatadi.

Domestikatsiya strategiyasi ham tarjimada interdiskursivlikni saglashga xizmat
giladi, birog bunda tarjimada diskurs turlarining madaniy xoslanganlik xususiyatlari
emas, balki kommunikativ-funksionallik xususiyatlari ustunlik giladi. Tarjimon
tarjima matni o‘quvchisiga asliyat madaniyatini tushunarli va silliq shaklda
yetkazishga harakat giladi va interdiskursivlikni vogelantirib kelayotgan diskurs
turlarining pragmatik funksiyasi, kommunikativ ta’sirini saqlagan holda ularning
milliy-madaniy xususiyatlarini neytrallashtiradi. “Qirolichaning yurishi” asaridan
olingan parchaning tarjimasi tahlili L.Venuti ta’kidlaganidek, bu asliyat matnning
diskursiv qurilishidagi “begonalik” hisobiga tarjima matnining ravonligiga xizmat
qiluvchi domestik tarjimani ifodalab kelgan. Ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima
qgilishda interdiskursivlikni gayta tiklash shunchaki tarjima muammosi emas, balki
madaniy vositachilik muammosi ekanligini ko‘rdik.

V.Chernyavskaya, N.Feyrklo mezonlari hamda dissertatsiyada amalga
oshirilgan qiyosiy tahlillar asosida badiiy tarjimada interdiskursivlikni gayta
yaratishda madaniy asimmetriya va madaniy kodning saglanishi, janr va nutq
goliplarining saglanishi, o ‘quvchining matnorti  bilimini  faollashtirish,
diskurslararo munosabatning qayta tiklanishi, muallif niyati va pragmatik
yuklamaning saglanishi kabi lingvomadaniy parametrlari tizimlashtirildi.
O‘.Hoshimovning “Qanoat” novellasida interdiskursivlik turli diskurslarga xos
markerlarning bir badiiy vaziyatda o‘zaro ta’sirlashuvi va umumiy kommunikativ-
pragmatik vazifa bajarishi orgali vogelanadi. Matnda badiiy-shaxsiy narrativ diskurs
bilan maishiy-oilaviy, garg‘ish, diniy-axloqiy hamda huquqiy diskurs gatlamlari
tutashadi. Maishiy turmush tafsilotlari va er-xotin nizosi fonida Kelinoyi nutgidagi
barqgaror qarg‘ish formulalari maishiy qatlamni kuchaytiradi; onaning “Oshsiz uy

[n))

bor, urushsiz uy yo‘q” maqoli, shukrga undashi va bosiq munosabati esa diniy-
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axlogly mazmunni faollashtiradi. Interdiskursivlikning pragmatik markazi
Kelinoyining emotsional, qarg‘ishlarga boy nutqi bilan onaning sabr-togat va
qanoatni ifodalovchi nutqi of‘rtasidagi qarama-qarshilikda namoyon bo‘ladi.
Yakundagi “melisa” va “o‘n besh sutka” ishoralari esa shaxsiy-xotiraviy va
an’anaviy-maishiy gatlamlarni hozirgi huquqiy diskurs bilan bog‘laydi. Demalk,
interdiskursivlik shunchaki turli mavzudagi birliklarning yig‘indisi emas, balki ular
o‘rtasidagi ziddiyat, o°tish va pragmatik aloganing matnda gayta yuzaga kelishidir.
Mazkur novellada vogelangan interdiskursivlikning tarjimasida lingvomadaniy
parametrlar ko‘rsatkichi quyidagi diagrammada keltirilgan:

0% 20% 40% 60% 80% 100%

-~ 25,0%

Qarg‘ish formulalari saqlanishi

166,7%

71,4%

Madaniy kodli markerlar saqlanishi
adaniy kodli markerlar saqlanishi 85,7%

20,0%

Madaniy birliklarga izoh berilishi
adaniy birliklarga izoh berilishi 80,0%

Sl hgudly doial. Lae®
“O°n besh sutka™ huquqiy detali
e 100,0%

0O Mo'minov  BINM. Riz-A. Ro‘zivev

3.3.-rasm. Qanoat” novellasi tarjimalarida interdiskursivlik voqelanishining lingvomadaniy
parametrlari

Asliyatdagi 12 ta “qarg‘ish” formulasi asosida hisoblanganda, O.Mo‘minov
tarjimasida 3 ta formula saglangan (25,0 foiz), 9 tasi saglanmagan (75,0 foiz); M.Riz
va A.Ro‘ziyev tarjimasida 8 ta formula saqlanib (66,7 foiz), 4 tasi saglanmagan (33,3
foiz). Bu farq ikkinchi tarjimada qarg‘ish diskursining nutqiy zichligi nisbatan
ko‘proq tiklanganini ko‘rsatadi.

Alohida tekshirilgan yetti madaniy marker — “hovli”, “usma”, “moshkichiri”,
“Kelinoy1”, “Momin aka”, “ovsinjon” va Hazrati Ali gilichi bilan bog‘liq ishora —
ichida madaniy jihatdan taniladigan shakl yoki ishora O.Mo‘minov tarjimasida 5/7
holatda (71,4 foiz), M.Riz va A Ro‘ziyev tarjimasida 6/7 holatda (85,7 foiz) qayta
berilgan. 1zoh yoki tavsif bilan ochilgan besh birlikdan O.Mo‘minov tarjimasida 1
tasi (20 foiz), M.Riz va A.Ro‘ziyev tarjimasida 4 tasi (80 foiz) izohlangan. “O‘n
besh sutka” huquqiy detali birinchi tarjimada aniq berilmagan (0/1; 0 foiz), ikkinchi
tarjimada esa ‘fifteen days” shaklida saglangan (1/1; 100 foiz).

Natijalar O.Mo‘minov tarjimasida domestikatsiyaga moyil qarorlar — madaniy
murojaatlarni umumiylashtirish, qarg‘ish formulalarini qisqartirish va huquqiy
muddatni tushirib qoldirish — kuchliroq ekanini ko‘rsatadi. M.Riz va A.Ro‘ziyev
tarjimasida esa forenizatsiyaga xos markerlarni saglash, madaniy birliklarni izohlash
va qarg‘ish formulalarini ko‘proq gayta yaratish tendensiyasi ustun bo‘lish bilan
birga, har ikki variantda tarjima tili vositalari bilan moslashtirish ham kuzatiladi.
Madaniy birlikning ma’nosini izohlash “oltin oraliq” yechimining ko‘rinishi bo‘lib,
interdiskursivlikni baholashda asosiy mezon markerning o‘zi emas, balki madaniy
kod, diskurslararo aloqa va pragmatik yuklamaning birgalikda tiklanishi bo‘lib
hisoblanadi.
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Har bir diskurs turi o‘ziga xos kommunikativ, lingvistik va pragmatik
gonuniyatlar asosida shakllanadi. Shu bois tarjimada nafagat alohida leksik
birliklarning, balki muayyan diskursga xos nutqiy me’yorlar, kommunikativ
strategiyalar va ifoda usullarining ham funksional muvofigligi ta’minlanishi lozim.
Tarjimada interdiskursivlikning madaniy va pragmatik xususiyatlarini saglash
manba hamda magsad diskurslari o‘rtasidagi munosabatlarni qayta tashkil etish
orgali amalga oshiriladi. Bunda interdiskursivlikni gayta yaratishning madaniy
asimmetriya va madaniy kodning saglanishi, janr va nutq goliplarining saglanishi,
o‘quvchining matnorti bilimini faollashtirish, diskurslararo munosabatning qayta
tiklanishi, muallif niyati va pragmatik yuklamaning saqlanishi kabi omillar muhim
ahamiyat kasb etadi. Mazkur jarayonda interdiskursiv birliklarning to‘liq yoki
gisman gayta tiklanishi, ayrim diskursiv unsurlarning gisqartirilishi yoxud muayyan
diskurs turining tarjimada tushirib qoldirilishi mumkin. Bunday o‘zgarishlar tarjima
strategiyasi va tarjima matni auditoriyasining kognitiv imkoniyatlari bilan bog‘liq
bo‘lib, asosiy magsad asliyat diskursining pragmatik va madaniy mazmunini tarjima
matni o‘quvchisiga yetkazishdan iborat.

Tarjima jarayonida interdiskursiv. markerlar tarjima matni o‘quvchisining
mavjud kognitiv bilimlari bilan o°zaro alogaga kirishib, asliyat diskursini anglash va
unga xos assotsiativ hamda diskursiv bog‘lanishlarni faollashtirishi lozim. Shu bilan
birga, forenizatsiya va domestikatsiya strategiyalari tarjimonning matndagi
ko‘rinish darajasi hamda asliyat madaniyatining tarjimada namoyon bo‘lish
xususiyatlarini - belgilaydi. Interdiskursivlikni gayta yaratishda birlamchi va
singdirilgan diskurslar o‘rtasidagi ierarxik munosabatlarning saqlanishi muhimdir.
Madaniy asimmetriya esa tarjimaning milliy-madaniy va ijtimoiy-siyosiy
xususiyatlarini namoyon etadi: domestikatsiya manba madaniyati unsurlarini
magsad madaniyati me’yorlariga moslashtirsa, forenizatsiya ularning milliy o‘ziga
xosligini saglashga xizmat giladi.

XULOSA

1. Tadqiqgot natijalari badiiy diskursda interdiskursivlik turli diskurslarga xos
lisoniy markerlar, madaniy kodlar va pragmatik vazifalar integratsiyasi orqgali
shakllanuvchi  tizimli hodisa ekanini ko‘rsatdi. U semantik-pragmatik,
lingvomadaniy va kommunikativ-funksional sathlarning birligida namoyon bo‘lib,
matn birliklarining diskursiv. mansubligi hamda umumiy badily mazmun va
kommunikativ magsadni shakllantirishdagi vazifasi bilan belgilanadi.

2. Badiiy matnda magsadli interdiskursivlik muallifning kommunikativ niyati,
kontekst va madaniy kodlar bilan bog‘lig holda vogelanadi. Bir diskursga xos
prototipik elementlarning boshqga diskurs tarkibiga kiritilishi o‘quvchi ongida
kognitiv o‘tishni yuzaga keltirib, personajlar munosabatlari va ichki ziddiyatlarini
ochish, baholovchi axborot berish hamda badiiy ta’sirni kuchaytirishga xizmat
giladi.

3. Interdiskursivlikning semantik va pragmatik markerlari o‘zaro bog‘liq holda
amal qiladi: terminlar, nomlar, realiyalar, allyuziyalar va bargaror nutg goliplari
muayyan diskursni tanitsa, ularning kontekstual qo‘llanishi baholash, ishontirish va
hissiy ta’sir kabi pragmatik vazifalarni yuzaga chiqaradi. Shu bois tahlilda lisoniy
belgi, kontekst va muallif niyatining o‘zaro aloqasi asosiy mezon sifatida qaraladi.
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4. Interdiskursiv birliklarning lingvomadaniy xususiyatlari milliy mentalitet,
tarixiy tajriba, ijtimoiy gadriyatlar va nutqiy me’yorlar bilan belgilanadi. Tarjimada
lug‘aviy ma’no saqlangan taqdirda ham, madaniy kod yoki diskursiv vazifa
zaiflashishi mumkin. Bunday holatlar asliyat va tarjima madaniyatlari o‘rtasidagi
asimmetriya nuqtayi nazaridan baholanadi.

5. Badiiy tarjimada interdiskursivlikni gayta yaratish asliyatdagi asosiy va
Kiritilgan diskurslar hamda ularning markerlarini aniglash, tarjimada ifodalash va
interdiskursiv  ta’sirni tiklashni gamrab oladi. Bu jarayonda kontekstual
moslashtirish, pragmatik adekvatlik va muallif pozitsiyasini saqlash muhim bo‘lib,
natija tarjimonning lingvistik, lingvomadaniy va diskursiv kompetensiyasiga
bog‘liq.

6. Madaniy transfer jarayonida interdiskursiv birliklarning semantik, estetik va
pragmatik yuklamasi diskurslararo transformatsiya, madaniy ma’nolarning qayta
talgin qilinishi va funksional muvofiglik bilan belgilanadi. Madaniy belgilarni
saqglash bilan birga, ularni anglashga yordam beruvchi fon bilimlarini faollashtirish
ham zarur. Izohlash, eksplikatsiya va kontekstual moslashtirish o‘quvchining
lingvomadaniy kompetensiyasi va matnni idrok etish imkoniyatlarini hisobga olgan
holda go‘llanadi.

7. Qiyosiy tahlil forenizatsiya va domestikatsiya strategiyalari tarjimada
uyg‘un qo‘llanishini ko‘rsatdi. Forenizatsiya asliyat madaniyatiga xos diskursiv
belgilarni saglashga, domestikatsiya esa ularning kommunikativ vazifasini tarjima
tili va madaniyati vositalari orqali ifodalashga yo‘naltiriladi. Strategik tanlov
madaniy asimmetriya, til me’yorlari, o‘quvchining fon bilimlari va kontekstga
bog‘liq bo‘lib, tarjima natijasi diskurslararo munosabatlarni qayta yaratish
darajasiga ko‘ra baholanadi.

8. Interdiskursiv birliklar tarjimasida asliyatning madaniy belgilarini saglash va
ularning ma’nosi hamda pragmatik vazifasini ochib berishni uyg‘unlashtiruvchi
«oltin oralig» yechimlari kuzatiladi. Ular transliteratsiya va kalkalashni izohlash,
eksplikatsiya yoki kontekstual moslashtirish bilan birgalikda qo‘llashda namoyon
bo‘ladi. Bunday yechimning samaradorligi muayyan birlikning diskursiv vazifasi va
kontekstga bog‘liq bo‘lib, u universal usul hisoblanmaydi.

9. Tadgigot asosida interdiskursivlikni tarjimada gayta yaratishning beshta
lingvomadaniy parametri tizimlashtirildi: madaniy asimmetriya va madaniy kodni
saglash, janr va nutq qoliplarini saqglash, o‘quvchining matnorti bilimlarini
faollashtirish, diskurslararo munosabatlarni tiklash, muallif niyati va pragmatik
yuklamani saglash. Ushbu parametrlar madaniy belgining tanilishi bilan uning
badiiy vaziyatdagi kommunikativ vazifasi qay darajada qayta yaratilganini o‘zaro
bog‘liq holda baholash imkonini beradi.

10. Tadqiqot interdiskursivlik tarjimada to‘liq yoki gisman qayta tiklanishi,
ayrim diskursiv belgilar esa zaiflashishi yoki tushirib goldirilishi mumkinligini
ko‘rsatdi. Alohida markerlarning saglanishi diskurslar iyerarxiyasi va pragmatik
munosabatlarning to‘liq tiklanganini anglatmaydi. Shuning uchun tarjima
adekvatligi madaniy kod, diskurslararo aloga, muallif pozitsiyasi va badiiy-estetik
ta’sirning uyg‘unligi asosida baholanadi. Bu omillarning saqlanishi matnning
mazmuniy-estetik yaxlitligi va kommunikativ ta’sirchanligini ta’minlaydi.
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BBEJIEHUE (anHoTauus nucceprauuu 1okropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M HeO00XO0AUMOCTh TeMbl Auccepranuu. B MupoBom
SI3bIKO3HAHUN W TIEPEBOJIOBEACHUH B PAMKAaX COBPEMEHHOW HAYYHOW IApPaJUTMbI
HaOJI0/1aeTCsl BO3PACTAIONIUM MHTEPEC K U3YUCHUIO CIIOKHBIX PEUEBBIX SIBJICHUU,
BBISIBIIIEMBIX B XYJOXKECTBEHHOM  JUCKYpCE, B YAaCTHOCTH 3JIEMEHTOB
MHTEPAUCKYPCUBHOCTU. B JTaHHOM mpoliecce 3HA4Y€HUsI, BBIPAKEHHBIE B TEKCTE,
MIPOSIBJISIIOTCS HE TOJIBKO MOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX (DOPM, HO M 4epe3 KyJIbTypHBIC,
HMCTOPUYECKHE U COIMAIbHBIE KOHHOTAIMH. B CBsI3M ¢ 3TUM MX mepeBoj TpeOyeT He
TOJIBKO aJICKBAaTHOW Tepeavyu S3bIKOBBIX €IUHUIl, HO W TIIYOOKOTO MOHUMAaHUS
KOHTEKCTa, Y4€Ta MEXKYJbTYPHBIX PAa3JIMUAi W MPABUIBHOW HWHTEPHPETALAN
aBTOpckoro  3ambiciia. OcobOoe  3HaueHHe  MOpHOOpPETaeT  BOCCO3JaHUE
WHTEPAUCKYPCUBHBIX €IMHUIl B TEPEBOJEC C TOYKU 3PEHUA COXPAHEHHUS
(GYHKIIMOHATBHO-3CTETUYECKOTO COJEPKaHUsI TEKCTa M €ro BO3JCHUCTBUS Ha
YUTATENS.

B MupoBOM MepeBOIOBEICHUHU B YCIOBUSIX II00aIM3allMA B3aUMHBINA OOMEH
XyIOXKECTBEHHBIMU TEKCTaMH, NPUHAICKAINMU PA3JIUYHBIM  KYJIbTYpaM,
MOBBIIIAET HAYYHYIO 3HAYUMOCTh (pEHOMEHA MHTEpPAUCKYypcUBHOCTH. [Ipu sTom
0CcO0yI0 aKTyaJdbHOCTh MPUOOPETAIOT BOIMPOCHl B3AUMOACUCTBUS PA3TUUHBIX
JUCKYPCOB B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE, UX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH U
CIIOCOOOB MX OTpaXEHHsI B TEpeBOjie. BhIsBIEHHWE MHTEPIUCKYPCUBHOCTH U €€
aJIcKBaTHOE BOCCO3/]JaHUE B IMPOIECCE TMEPEeBOJIa CIOCOOCTBYIOT OOECIICUCHHIO
3 (PEKTUBHOCTH MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUU, & TAaKKe TIOJHOM U aJIeKBaTHOMN
nepenave coaep:kanus npousseneHus. C 3Toi TOUKU 3pEHUs JAHHOE UCCIIE0BaHUE
HANpaBJICHO Ha TIOBBINICHHE KadecTBa W AI(H(HEKTUBHOCTH XYJI0KECTBEHHOTO
NepPeBO/Ia U MO3BOJISIET HAYYHO 000CHOBATH KOMMYHUKATHBHO-(YHKIIMOHATBHBIC U
KOHTEKCTyaJbHbI€ 0COOCHHOCTH UHTEPIUCKYPCHUBHOCTH.

Ha stane macmtaGHbIX peopm 1 1100aIbHOTO Pa3BUTHSL, OCYIIECTBIISIEMBIX B
Hallle CTpaHe, pPa3BUTHE HAYYHOIO W HMHTEIUIEKTYaJbHOIO IOTEHUHANIA
Pecny6muku Y30ekucTaH onpeenieHo B Ka4eCTBE OJHOM U3 MIPUOPUTETHBIX 3a1ad.
B wactHOCTH, B pamkax CTpareruu IedcTBU 0cO00€ BHUMAHHE YICTSETCS TAaKUM
MPUOPUTETHBIM BOIPOCAM, KaK CTUMYJHMPOBAHUE HAYYHO-HUCCIEAOBATEIbCKOM
JNEATEIbHOCTH, IIIMPOKOE BHEIPECHNE MHHOBALIMOHHBIX MOJIXOJ0B U MPAKTUYECKOE
NPUMEHEHHE HAy4YHBIX PE3yJbTaroBl. DT0 00YCIOBIMBAET HEOOXOAUMOCTH
BBIBEICHUST (YHIAMEHTAIBHBIX U TMPHUKIATHBIX HCCIEIOBaHUN B 00JacTu
y30€KCKOr0 TEePEeBOJIOBE/ICHUSI HAa YPOBEHb MHUPOBBIX CTaHIapTOB. B maHHOM
HaIpaBJICHUH 0cCcO00e 3HA4YeHHE NpUoOpeTaeT H3ydeHUE pPEUYEBBIX AaKTOB, HX
JIUHTBUCTUKO-KOMMYHUKATHUBHBIX 151 KOHTEKCTYaJIbHO-TIPAarMaTU4ECKUX
OCOOCHHOCTEM B  paMKaX  COBPEMEHHBIX  KOTHUTHUBHBIX  HamlpaBJiICHUMN
NepeBOIOBEICHUs, C(HOPMUPOBABIIMXCA HA OCHOBE AHTPOMOLEHTPUYECKOM
napagurmel. BMecte ¢ TeM akTyaJdbHbIMU OCTAlOTCS HAy4HbIE HCCIIEIOBAHMS,
HaIIPaBJICHHbIE HA W3YYEHHE JIOKYTMBHOTO M WJUIOKYTHUBHOTO aCIEKTOB PEUYEBBIX

10°zbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar
strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni // Xalq so‘zi 2017-yil, 8-fevral. Ne 28 (6722).
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aKTOB, CIIOCOOOB BOCCO3JaHUS UX (PYHKIIMOHAJIIBHOTO MOTEHIIMANAa B MEPEBOJE, a
TaKXKe ONpeesICHUs mepeBoaueckux HOpM. I1ogo0HbIe HCClieIoBaHUs CITyKaT HE
TOJIBKO OCBEUICHUIO MPOOJEM, OXHUJAIIMIMX CBOETO pPEUICHUS B MHUPOBOM
MEPEBOIOBEICHNN, HO ¥ CO3/A0T IMMPOKHE BO3MOXKHOCTH I TIIyOOKOTO
OCMBICJICHUS JIMHTBOKYJIbTYPHBIX U KOHIIENTYaJIbHBIX OCOOCHHOCTEW TepeBoja U
€ro MPaKTUYECKOrO0 COBEPILICHCTBOBAHMSI.

JlaHHO€E HCCIENOBAHUE B ONPEACIEHHON CTEIIEHU CITYKHUT BBITIOJIHEHUIO 3a]1a4,
onpenenéHubix Ykazamu [Ipesunenta Pecnybnuku Y30ekucran ot 8 oktsiops 2019
roga Ne [1dD-5847 «O06 yrBepxaenun KoHIeNIMU pa3BUTHS CUCTEMBI BBICHIETO
oOpazoBanus Pecniybnuku Y36ekucran 10 2030 roga», ot 28 saBaps 2022 roga Ne
[1D-60 «O Crparerun pazsutust HoBoro Y306ekucrana na 2022-2026 roab», ot 11
ceHTsi0pst 2023 roma Ne IID-158 «O crparerun «Y3o6ekucran — 2030»»,
[TocranoBnenneM ot 19 mag 2021 roma Ne IIK-5117 «O Mepax mo BBIBEICHUIO
JIEATEIIBHOCTH 110 MOMYJIIpU3allii U3YUEHUs] UHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B PecryOunnke
V30ekncTaH Ha KayeCTBEHHO HOBBIM JTam», IlocranoBmenuem Kabunera
MunuctpoB Pecniy6nuku Y30ekuctan ot 18 mas 2018 romga Ne 376 «O mepax 1o
COBEPILIEHCTBOBAHUIO CHCTEMBI MEPEBOJIa Ha y30€KCKUH SI3bIK JIyUIIUX OOpas3IoB
MHUPOBOM JIUTEPATYPhl ¥ U3JIaHUA MEPEBOJIA KEMUYKUH Y30€KCKOM JIUTepaTyphl Ha
WHOCTPAHHBIE SI3bIKM», & TAK)KE JPYTMMH HOPMATUBHO-IPABOBBIMU JOKYMEHTAMH,
OTHOCSIIIUMUCSA K JIaHHOM cdepe NesITeTbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCJIET0BAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUAM Pa3BUTHA
HAYKHM W TEXHOJIOTuH pecmy0JuKu. /uccepraius BBIIIOTHEHA B COOTBETCTBUU C
MPUOPUTETHBIM HANPABJICHUEM DPAa3BUTHUS HAYKH W TEXHOJOTHH pecmyOmuku .
«DopMHUpPOBAHNE CHCTEMbl MHHOBALMOHHBIX W€ W MYTH UX pealv3aluu II0
COIIMAIbHOMY, MIPaBOBOMY, HKOHOMHYECKOMY, KYyJbTYPHOMY,
JTyXOBHOIIPOCBETUTEIILCKOMY  pPa3BUTHIO  WH(OpMAIMOHHOrO  00IIecTBa U
JEMOKPATUYECKOTO TOCY1apCTBAY.

Crenenbp wu3y4yeHHOCTH mpodembl. [IpobreMbl TiepeBoma, TeopuH,
chopMupoBaBIIMeCS B paMKax JAUCKYpPCHUBHOTO TIOAXO0/Ja, B TOM 4YHUCJHE
B3aMMOOTHOIIIEHUSI TIEPEBOJIa U JHMCKypca, MEepeBOa U MHTEPJIUCKYpCa, YCIOBUS
peanuzaluy UHTePAUCKYpca B KOHTEKCTE MEPEeBOa, JIMHTBOKYJIHTYPHBIE ACTICKTHI
WCIIOJB30BaHUs TEPEBOAUYECKUX CTPATETUA MPH BOCCO3JIAaHUM JUCKYPCHUBHBIX
OTHOILICHUN B XYJ0’KECTBEHHOM IEPEBOJIC IIMPOKO HMCCIIEAOBAHbI B MHUPOBOM H
y30eKCKOM mepeBojoBefieHnu. B wactHocth, B Tpynax JIL.Benytu, b.Xaruma,
N.Meiicona, ®@.Illneitepmaxepa, U.B.Boitnnua, H.K.I'ap6oBckoro, D.UectepmeHa,
V.9ko, B.JIépuiepa, FO.Copokuna, K.1.JleontheBoii, H.I'.Baneesoii, FO.A.Haiiapl,
M.A.beiikep, C.baccuerr, x.Maumu, I'.Typu, JLIL.CeiiBopu, A.Jl.IlBeliuepa,
I'.CanomoBa, K.MycaeBa, P.I'PaxumoBa, Ill.CadapoBa, M.K.bakaeBoii,
J1.Y.AmypoBoii, II1.YcmoHOBOM, H.Kam6apoga, P.X.IllupuHoBoi,
H.®.KacsimoBoii, P.P.KacumMoBOil u JApyrux y4d€HBIX UIMPOKO HU3YUECHBI
TEOPETUUYECKHE U MPAKTUUECKHE BOMPOCHI IePeBOAA, MPOOIEMbI XYA0KECTBEHHOTO
MepeBO/ia, B3aMMOOTHOIICHHS MEPEBOAA M JIUCKypca, 3HAYEHUE NEPEBOTUECKHX
CTpaTEruil Mpy BOCCO3JaHUH JUCKYPCHUBHBIX OTHOILLIEHHUI B IEPEBOJAE, MEXAHU3MBI
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KOTHUTUBHOM JEATEIbHOCTH B MpOIECCE MEpPeBOAa, IMpolieMa KyJbTypHOTO
TpaHcdepa B JHHTBOKYJIBTYPHOM TEpEBOJE, a Takke cTpaTeruu (OopeHu3aluu
(ocTpaHeHus1) M TOMECTUKALMY (aJanTaluu K KyJbType PELUIIUEHTA), KYJIbTYpPHbIE
¥ TIParMaTHYECKHE ACTIEKTHI IIEPEBOIA’.

XyI0KECTBEHHBIA JUCKYPC M €ro KyJbTypHas O0YyCIOBIEHHOCTb, BOIPOCHI
MHTEPAUCKYPCUBHOCTH B XYJO0KECTBEHHOM JMTEpAType, CEMAaHTUYECKHE U
[IparMaTH4eCcKue cpencTBa WHTEPAUCKYPCUBHOCTH, BOCCO3/aHHe
WHTEPAUCKYPCUBHOCTH B XYIO’KECTBEHHOM II€PEBOAE U €€ JIMHIBOKYJBTYpPHBIE
napamMeTpbl HCCIEOBaHbl B MHPOBOM M OTEUYECTBEHHOM  S3bIKO3HAHWU,
nuteparypoBeeHun U  nepeBogoBedeHun B.f.Yepussckoii, O.C.CauaBoii,
E.B.benornazosou, A.A.l'opaueckum, M.C.MansiieBori, E.B.Potanosoii,
H.®spkiio, M.®yko, M.baxtunsiM, [x.By, YU.Hoit u M.JIxx.Cadaponoii. B Tpynax
ATUX YYEHBIX MOAPOOHO M TIIYOOKO MCCIIEIOBAaHbl BOMPOCH (POPMUPOBAHUS
WHTEPAMCKYPCUBHBIX  OTHOLIEHWHA B  XYJOXKECTBEHHOH  JUTEpaTtype U
XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE, CEMAaHTHYECKUE U MPAarMaTHYECKUE MapKepbl CMEIIEHUS
JUCKYpPCOB B XYJ0XKECTBEHHOM TEKCTE, a Tak)K€ CHOCOObI BOCCO3JaHUS JaHHBIX

0COOEHHOCTEH B TIEPEBOIE U NPHUMEHEHHUS TIEPEBOJUECKHX CTPATETUii’,

2 Venuti L. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. — London: Routledge, 2008. — 336 p.; Hatim B.,
Mason I. Discourse and the Translator. — London: Longman, 2001. — 258 p.; Schleiermacher F. D. E. On the Different
Methods of Translating // The Translation Studies Reader / ed. by L. Venuti. — 3rd ed. — London: Routledge, 2012. —
P. 43-63; I'apoosckmit H. K. Teopus mepeBoma:yueOHuK. — 2-¢ u3n. — Mocksa: U3n-so MI'Y, 2007. — 542 c.;
Chesterman A. Memes of translation. The Spread of Ideas in Translation Theory. Philadelphia: John Benjamins
Publishing, 1997. — 219 p.; Oko VY. Cka3zats mo4tu To ke camoe. OnbIThl 0 nepeBoze / Y. Dko. Cankr-IlerepOypr:
symposium, 2006.; Lorscher W. Think-aloud as a method for collecting data on translation processes. In:S.Tirkkonen-
Condit (ed). Empirical Research in Translation and Translation Studies, 1991. — P. 67-77.;Copoxkun }0.A. Beenenue
B 3THOINCHUXOJMHIBUCTUKY. — YibsHOBcK: YI.I'Y, 1998. — 138 c.; JleontseBa K. V. YHUBepcaanu Mo3THYECKOTO
(cTHXOTBOPHOTO) MepeBoia (Ha MaTepHaje PyCCKUX MEPEeBOIOB U3 aHIMIOSN3BIYHON 033un XX Beka) : [lucc... KaHA.
¢unon. Hayk. — TBeps, 2013. — 262 c.; Baneera H.I'. Beenenue B nepeBonoBenenue: Kypc nexkuuii. — Mocksa: 13-
Bo PYJIH, 2006. — 85 c.; Nida E.A. Language and Culture: Contexts in Translating. — Shanghai: Shanghai Foreign
Language Education Press, 2001. — 288 p.; Baker M., Saldanha G. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. —
3rd ed. — London: Routledge, 2019; Bassnett S. Translation Studies. — London; New York: Routledge, 2000. — 168
p.; Munday J. Introducing Translation Studies. — London; New York: Routledge, 2001. — 222 p.; Toury G. Descriptive
Translation Studies and Beyond. — Amsterdam; Philadelphia: John Benjamins, 1995. — P. 103-105; Langlois P.
Savory, Theodore, The Art of Translation. London, Jonathan Cape, 1957 //Journal des traducteurs. — 1959. — T. 4. —
Ne. 2. — C. 102-103. HIseiinep A.Jl. Teopus nepeBosna: Craryc, npobnemsl, actekTsl. M3n. 4-oe, — Mocksa: URSS,
2019.-216 c.; Canomos F'. Tapkuma canbatu. — TomkeHT, 1985. —263 6.; Mycaes K. Tapxuma Hazapusicu acociapu.
— Tomkent: ®@aH, 2005. — 352 6.; Paxumo F.X.Tapxuma Hazapusicu Ba amanuéru. — Tomkent, 2016. — 176 6.;
Cadapor III. KorautuB TtapkumarryHocnuk. Monorpadusi. — Camapkana, 2019. — 354 6.; Cadapos III.
TapXuManryHOCTHKHUHT KOTHUTUB acociapu. MoHorpagus. — Tomkent: “Haspy3”, 2019. - 300 6.; bakoesa M.K.
Wurnms Ba Amepuka amabuérniaan y30exk TWiNra mIEbpHd TapKuMa Ba KUECHH MIEHPIIYHOCIUK MyaMMOJapH. —
Tomxkent: ®an, 2015. — 288 6.; Amryposa [I. Y. Teopus TekcTa ¢ HO3UINIT KOTHUTHBHO-IUCKYPCUBHOI IapaurMel
// Bronnerenp Hayku W mpakTuku. 2019. T. 5. Ne3. C. 505-511; Usmanova Sh. R. Lingvokulturologiya. Darslik. —
Toshkent: Universitet, 2019. — 191 b.; .G ofurov, O.Mo'minov, N.Qambarov. Tarjima nazariyasi. Oliy o‘quv yurtlari
uchun o‘quv qo‘llanma, — Toshkent, 2012. — 110 b.; Ilupunosa P.X. Onam Mumii MaH3apacuHUHT Oaguuit
TapuMasa KaiTa siparwmimn. Ouioin. dan. gok. aucc. aroped. — Tomkent: 2017. — 56 6.; N.F.Qosimova. Tarjima
kognitiv mexanizmlarida psixolingvistik goliplar ishtirokining lingvofalsafiy shartlanishi: filol. fan. doktori diss... —
Buxoro, 2024. — 251 b.; R.R.Kasimova. Bevosita o‘girmalarda muallif va tarjimon psixologiyasi (ingliz hamda o°zbek
mutarjimlari faoliyati misolida): filol. fan. doktori diss... — Buxoro, 2024. — 246 b

3 Yepnsrckas B.E. JIMHIBUCTHKA TEKCTA: TOJIMKOAOBOCTh, HHTEPTEKCTYATBLHOCTD, HHTEPANCKYPCUBHOCTD: yU4eOHOE
nocobue. — MockBa: Kamxknsriii 1om «JIMBPOKOM»y, 2009. — 248 c.; CagaBa O.C. TekcTooOpa3yromuii MOTeHIIHAT
MHCLECHUPYEMOH MHTEPANCKYPCHBHOCTH (Ha MaTepHale COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO S3bIKa): AHWC. ... KaHZ. (uon.
Hayk. — CankTt-ITerepOypr, 2008. — 201 c.; benornazosa E.B. /luckypcHast reTepOreHHOCTh JTUTEPaTyphl IS JeTei
(KOTHUTUBHBIA W JJMHTBOTIParMaTHUECKHUHA aCTIEKThI): TUC. ... A-pa ¢wmioi. Hayk. — CaHkt-IletepOypr, 2010. — 400 c.;
Tlopanesckuii A.A. Kareropust HHTEpIMCKYPCUBHOCTH B HAYYHO-ANAAKTHYECKOM TEKCTe (Ha MaTepHalle JIEKIMH Ha
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B nanHoOl nuccepTalimOHHONW paboTe OMNpeiesieHbl JUHIBOKYJIBTYPHbBIC
napamMeTphl pean3aii UHTEPIUCKYPCUBHOCTH B XYJI0)KECTBEHHOM TEPEBOJIE U
pa3paboTaHbl MEXaHU3MBI MX BOCCO3/IaHUs B MPOLIECCE TIEPEBO/IA.

Cas3b AUCCEPTANMOHHOTO uccJieI0BaHUs c JIAaHAMH
HAYYHOUCC/IE0BATEIbCKUX Pa0d0T BBICIHIEr0 00Pa30BaTEeILHOIO YUPeKIAEeHUS,
rjie BbINOJIHEHA AuccepTaunms. VcciemoBanve BBITIOJHEHO B paMKaxX HAyYHOTO
mpoekTa KadeApbl aHTJIMICKOTO JIUTEPATYpPOBEACHUS W  TEPEBOJOBEICHUS
Byxapckoro rocymapCcTBEHHOTO YHHBepcuUTeTa 1Mo Teme «JlurepaTypoBeneHue,
A3bIKO3HAHUE U niepeBoueckoe aemno» (2023-2026 rr.).

[lens wccrmenoBaHUS 3aKIIOYACTCS B ONPEACICHUH JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
apamMeTPOB peaTU3alNi WHTEPAUCKYPCUBHOCTH B XYI0)KECTBEHHOM IIEPEBOJIEC U
pa3paboTKe MEXaHW3MOB UX BOCCO3/IaHUA B MIPOLIECCE TIEPEBO/IA.

3agayu uccjieJ0BaHNS:

CHUCTEMHO TMPOAHAU3UPOBATh TEOPETUUECKUE OCHOBBI MOHATUH NHUCKypca U
WHTEPANCKYpCa Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX JTUHTBUCTHICCKUX TTOIXO/IOB;

BBISIBUTH JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH XYAO0XKECTBEHHOTO JHUCKypca U
OTIPEJICIIUTH UX POJIb B (GOPMUPOBAHUU COACPKAHUS TEKCTA;

OXapakTepu30BaTb  CEMAHTUYECKHE M  MparMaTH4YeCKue  MapKepbl
WHTEPAUCKYPCUBHOCTH U PACKPHITh X (YHKIMOHAIBHYIO HATPYy3KY;

U3YYUTh MEXaHU3MbI BOCCO3/IaHMS MHTEPAUCKYPCUBHOCTHU B Xy10KECTBEHHOM
nepeBojie U 000CHOBATh UX 3PHEKTUBHOCTD;

BBISIBUTH TIPOOJIEMBI, BOSHUKAIOIINE B MPOIECCe KyJIbTYpHOTO TpaHcdepa, u
pa3paboTath MyTH UX MPEOI0JICHHUS;

00OCHOBaTh CTpAaTEeTUW TIEpeladyd HWHTEPAUCKYPCUBHOCTH B TMEPEBOJC
(popeHuzanmio W JAOMECTHUKAIIMIO) W TMPOAHATU3UPOBATH BO3MOXKHOCTH HUX
MIPUMEHEHUS.

O0bekTOM  HcceI0BaHUSA  BBIOpaHbl  mpou3BeneHue  Y.XOIIMMOBA
«Dunyoning ishlari» («/lena 3emHBIE») M €ro HEMOCPEICTBEHHBIC EPEBOBI HA
aHTIIMHACKUI s3bIK, BbIoNHeHHbIE O.MymunoBbIM («Affairs of Life»), a Taxxke
M.Puszom u A.Py3ueBbim («Such is Life»); npoussenenue Y.TeBuca «Dep3eBbiit
ramOouT» B mepeBoae M.IlymaroBoii («Qirolichaning yurishi») u mpou3sBeneHue
X.XoccenHn «M 5X0 J€TUT MO ropam» B HEMOCPEACTBEHHOM IIEPEBOJIE Ha
y30ekckuit 361K, BeinojiHeHHOM M.HopoBoii («Tog‘lar ham sado beradi»), a Takxke
HaOJIFOacMbIe B HUX SIBJICHUS WHTEPAUCKYPCUBHOCTH.

PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3BbIKE): JHC. ... KaHA. ¢uion. Hayk. — Tiomens, 2006. — 170 c.; MansimeBa M.C. SI3bikoBBIE
MapKepbl HCTOPHYECKOTO IUCKYpCca B TOITHIECKOM TeKcTe (Ha Marepuasie npoussenenuit U.A. UepHyxuna): auc. ...
kaHx. ¢wron. Hayk. — benropon, 2020. — 186 c.; Fairclough N. Critical Discourse Analysis: The Critical Study of
Language. — London; New York: Routledge, 2013. — 608 p.; ®yko M. Apxeonorus 3uanus. — Kues: Huka-Ilentp,
1996. — 206 c.; Bakhtin M.M. The Dialogic Imagination: Four Essays. — Austin: University of Texas Press, 2010. —
Vol. 1; Wu J. Understanding Interdiscursivity: A Pragmatic Model // Journal of Cambridge Studies. — 2011. — Vol. 6.
— No. 2-3. — P. 95-114; Wu J.-G. Studies on Interdiscursivity // Sino-US English Teaching. — 2012. — Vol. 9. — No.
7.—P. 1312-1317; Bartesaghi M., Noy C. Interdiscursivity. University of South Florida, USA. — 2023; Safarova M.J.
Pretsedent tuzilmalar siyosiy diskursda faollashuvining pragmatik va lingvomadaniy xususiyatlari (nemis va o‘zbek
tillari misolida): filol. fan. bo‘yicha falsafa doktori (PhD) diss. — Samargand, 2024. — 128 b.
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IIpeamer uccie0BaHUA COCTABIISAIOT IIPUHIUIIBI BEIPAXKEHUS U BOCCO3AaHUs
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX MapamMeTpOB HWHTEPAUCKYPCHUBHOCTH B XYHO0KECTBEHHOM

nepeBoIe.
MeTtoasl mucciienoBaHusi. B jmccepranyu  MCMOJB30BAaHBI  METOJIBI
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO, JIMCKYPCHUBHOTO, parMaTuIecKoro,

KOHTEKCTYaJIbHOTO, COIIOCTABUTEIHLHO-TIEPEBOTYECKOTO W HHTEPIPETATUBHOTO
aHaJIM3a.

HayuyHasi HOBU3HA HCC/IeIOBAHMS 3aKJII0YAETCS B CJIeAYyIOIIEeM:

000CHOBaH MPUOPHUTET KOMMYHUKATHBHO-(DYHKIITMOHAIIBHOTO TIOIXO0/a B
MPOSIBJICHUM HMHTEPAUCKYPCHBHOCTH KaK JIMHTBOKYJIBTYpHOTO ()eHOMEHa B
XYIO)KECTBEHHOM TIEPEBO/IC, a TAK)KE CHUCTEMHBIN XapakTep MEXIUCKYPCHBHBIX
CBSI3CH, MPOSBIAIOMUNCA HA CEMAHTHKO-TIParMaTHYECKOM, JIHHTBOKYJIBTYPHOM WU
KOMMYHUKATUBHO-(YHKITMOHAIHPHOM YPOBHSX, B YaCTHOCTH BO B3aWMHOU
WHTETPAIMHA  SI3BIKOBBIX MAapKEpPOB, KYJIbTYPHBIX KOJOB W TParMaTHYeCKHX
GYHKINN, XapaKTEPHBIX 71 Pa3IHYHbBIX TUCKYPCOB,;

JIOKa3aHo, YTO CEMaHTHYECKHE U mparMaTH4ecKue MapKepbl
UHTEPAUCKYPCUBHOCTH PEATU3YIOTCS B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE 07 BIUSHUEM
KOHTEKCTyaJIbHBIX (haKTOPOB, aBTOPCKOT'O 3aMbIC/Ia M KYJbTYPHBIX KOJOB, & TAKKE
000CHOBaH MPUOPUTET TAKUX MEPEBOTUSCKUX MEXAHHU3MOB, KaK KOHTEKCTYyaJIbHAs
ajlanTaius, mparMaTuieckas aJjeKBaTHOCTh U COXPaHCHHE aBTOPCKOM MO3UIIUH TTPH
BOCCO3JIaHMHU MHTEPAUCKYPCHUBHBIX €UHUII B XYI0KECTBEHHOM IEPEBOJIC;

BBISIBJICHO, YTO B3aMMOCOYETAaHHOE MPUMEHEHHUE CTpaTeruil GopeHU3auu H
JOMECTHUKAIMA TIPH TIepefiadye HHTEPAUCKYPCUBHOCTH B TIEPEBOAC U CTCIEHB
IIPEOJIOJICHNS UMH HAIlMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHON aCUMMETPUH OOYCIIOBJICHBI TAKUMHU
¢dakTopamMu, Kak HOPMBI S3bIKa II€PEBOJA, JMHTBOKYJILTypHAs KOMIICTCHITUS
guTaress, (OHOBBIC 3HAHUS U OCOOCHHOCTH BOCIIPUATHS TEKCTA,

JI0Ka3aHO, 4YTO B TIPOIECcCe KYyJIbTYpHOro TpaHcdepa ceMaHTHYeCKas,
ACTeTUYECKass M TMparMaTH4eckas Harpy3ka MHTEPJIUCKYPCUBHBIX — CIUHUIL
dbopMupyeTcs T1MOJ BIMSHAEM TakuxX (DaKTOpOB, KaK MEKIUCKYPCHBHAs
TpaHchopManusi, TEePEUHTEPIPETANHsl KYJbTYPHBIX CMBICIIOB U  CTENEHb
(GYHKIIMOHATIBLHOTO COOTBETCTBHS, a Takke 0OOCHOBaHA MX POJb B OOCCIICUCHHH
CMBICJIO-OCTETHUCCKOW IICJIOCTHOCTH W KOMMYHHKATHBHOW BBIPA3MTEIHHOCTH
nepeBoIa.

IIpakTHYeckue pe3ybTaThl HCCIAEI0BAHUSA 3aKJII0YAIOTCS B CJIEYIOIIEM:

pa3paboTaHa  TpaKTHYEeCKas  METOJWKA  BBIABICHUS W aHalM3a
WHTEPIUCKYPCUBHOCTH B XYJIOXKECTBEHHOM  II€pEBOJIC, OCHOBaHHAs Ha
JUHTBOKYJIBTYPHOM M JTUCKYPCHUBHOM IOJIXOJIaX, M ONPEACIICHBI BO3MOXKHOCTH €€
PUMEHEHUS TIPH aHATIN3€E XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB;

000CHOBaHa HEOOXOJAMMOCTh MCIOJIb30BAHUSI METOJIOB KOHTEKCTyalbHOM
ajanTanyy, KyJIbTYpHOro TpaHcepa W MNparMaTUYECKOTO YTOYHCHHUS JUIS
aJICKBaTHOTO  BOCCO3JIaHUS  WMHTEPAMCKYPCHUBHBIX  CIMHHMII B  IpOIECCe
XYJI0’)KECTBEHHOTO TIEPEBO/Ia M ONPECIICHa UX pakTu4ecKas 3(h(PeKTUBHOCTS;
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Ha OCHOBE NPAKTUYECKOIO aHaIW3a JI0Ka3aHbl BO3MOXKHOCTU COXPaHEHUS
JUHTBOKYJIBTYPHOH U KOMMYHUKATHBHOM IIEJOCTHOCTH TEKCTa MOCPEACTBOM
TapMOHUYHOTO NPUMEHEHHUS CTpaTeruil (opeHu3anuu U JAOMECTHKAIUU Tpu
nepesaye HTEPIMCKYPCUBHOCTH B TIEPEBO/IE.

JlocTOBEpPHOCTh  Pe3yJbTATOB  HCCJeJ0BaHUs OOyClOBIeHA UETKOM
MOCTAaHOBKOM  mpoOJemMbl B  COOTBETCTBMM C  TEMOM  HCCIeIOBaHUS,
00OCHOBAaHHOCTBIO  BBIBOJIOB ~ METOJIaMH  TEOPETHYECKOr0  HCCIEeIOBaHUS,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO, JTUCKYPCUBHOTO, IParMaTH4ecKoro,
KOHTEKCTYaJIbHOTO, COIOCTaBUTEIBHO-TIEPEBOAUECKOTO M HHTEPIPETATHBHOTO
aHalln3a, COOTBETCTBHEM OTOOPaHHBIX XYIOXKECTBEHHBIX HMCTOYHUKOB IMPEAMETY
WCCIICIOBAHMSI, HCIIOJIb30BAHUEM TEOPETHUECKUX TIOJNOKEHUN H JaHHBIX U3
o(pUIMaTBHBIX HCTOYHUKOB, IPAKTHUECKOM anpoOarueil mpeacTaBIeHHBIX HAYYHO-
TEOPETUYECKUX TMPEATOKEHUA W PEKOMEHAAINA, a TaKKe TOATBEPKICHHEM
pe3yJIbTaTOB YIOJIHOMOYCHHBIMU TOCYJaPCTBEHHBIMHU OpraHaMu

Hayuynass M npakTH4Yeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJabTAaTOB HCCJIeI0BAHMS.
HayuHasi 3HaUMMOCTh PE3yJIbTaTOB HUCCIEIOBAHUS ONPEIEISIETCS BO3MOXKHOCTBIO
UCIOJIb30BaHUSl HAYYHO-TEOPETUUYECKUX BBIBOJIOB OO0 JIMHIBONPArMaTUYECKUX HU
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX 0COOEHHOCTSIX UHTEPAUCKYPCUBHOCTU B
XYJOKECTBEHHOM JUCKYpC€ [UIsl CpPaBHUTEIBHOIO BBISBICHUS CHELU(PUKU
UHTEPJUCKYPCUBHBIX SIBJICHUM B PA3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX CHUCTEMaX, a TaKXKe MX
BAXHOCTBIO  JUIS  JajibHEeiIIero  yriyOJeHUss  Hay4yHbIX  HCCIIEJOBaHHM
JUCKYPCUBHOTO aHaliu3a B 00JaCTH SI3bIKO3HAHUS U IEPEBOIOBEICHUS

[TpakTHueckass 3HAUUMOCTb PE3YJIbTaTOB HCCJIEIOBAaHUS 3aKIIOYAeTCsl B
BO3MOXXKHOCTH MX HCIIOJIb30BAHUS IPU OPraHU3alMM CIEUUATbHBIX KYypCOB U
CEMHHAPOB [0 Pa3rpaHUUEHHUIO IUCKYpCca U MHTEPIUCKYPCa, BBISBICHUIO U aHAJIU3Y
UHTEPJUCKYPCUBHOCTH B XY/JI0KECTBEHHBIX TEKCTaX, NMPUMEHEHHI0 MEXaHU3MOB
KyJbTYPHOTO TpaHcdepa B IpoLecce MepeBo/ia, CONOCTaBUTEIbHO-AUCKYPCUBHOMY
aHaJl3y JIMTEPAaTypHbIX MCTOYHUKOB B CHCTEME BBICIIETO U  CPETHETO
CHeIMaIbHOTO O00pa30oBaHUs, a TaKXke OOIIero cpeaHero oOpa3oBaHUS; TMPH
CO3/IaHMU YYEOHHMKOB M Y4e€OHBIX MOCOOMU MO JUCHUIUIMHAM «JIMCKypCUBHBIHI
aHanu3», «Teopust M MpakTHKa MepeBonay, «MeXKyJIbTypHas KOMMYHUKAIUS»,
«JluarBokynbpTyposorus», «COBpEeMEHHOE TEpPEBOJOBEACHHE», a TaKXKe IMpH
pa3paboTke METOJMYECKHX peKoMeHAalui 1o dA(QexkTuBHONW mepenaye
WHTEPUCKYPCUBHOCTH B MPAKTHUKE XY0’KECTBEHHOTO MEPEBOIA.

BHenpenue pe3yJbTaToB HccJeq0Banus. Ha ocHOBE HAyYHBIX PE3YJIBTATOB,
MOJMyYEHHBIX B TIPOIECCE OIpPEACNCHHUs JIMHTBOKYJBTYPHBIX IapaMeTpOB
peanu3ani UHTEPIUCKYPCUBHOCTH B XYJ0’KECTBEHHOM TEPEBOJIE U Pa3pabOTKH
MEXaHHU3MOB UX BOCCO3IaHHsI B TIPOIIECCe TIEPeBOA:

TEOPETUYECKHUE BBHIBOJABI O MPHOPUTETE KOMMYHHKATUBHO-(DYHKIIMOHAIBHOTO
OJX0/a K TMPOSBICHUIO HMHTEPAUCKYPCUBHOCTH KakK JIMHT'BOKYJIBTYPHOT'O
¢eHoMeHa B XyZOXKECTBEHHOM II€PEBOZE, a TaKKE O CHCTEMHOM XapakTepe
MEXIUCKYPCUBHBIX CBSI3€H, MPOSABISIONIEMCS Ha CEMaHTHUKO-TParMaTU4ecKoM,
JMHTBOKYJIBTYPHOM M KOMMYHUKAaTHBHO-(YHKIIMOHAILHOM YPOBHSX, B YaCTHOCTH

28



BO B3aMMHOM HWHTEIPAllMM  S3BIKOBBIX MAapKepOB, KYJIbTYPHBIX KOJOB H
nparMaTH4ecKuX (YHKIUN, XapaKTepHBIX I pPa3IUYHBIX JHUCKYPCOB, ObUIH
MCIIOJIb30BaHbI MPH co3aHNH «KpaTKOro TOJIKOBOTO CIOBaps Ha3BaHUI y30€KCKIX
JETCKUX TaHLEB, TAHUEBAJIBHBIX KOCTIOMOB M YKPAILIEHU! Ha y30€KCKOM, pYCCKOM,
aHTTUIICKOM U (PPaHIly3CKOM sI3bIKax» B paMKax (yHIaMeHTalIbHOro mpoekra F3-
2019081773 na temy «Co3/1aHre UHTEPAKTUBHBIX y4€OHO-METOAUYECKUX TOCOOUH
no aucuMiuiiHe «Jlerckume TaHUBD A y4eOHbIX 3aBeneHuid «My3bpika U
uckycctBo» (2021-2023 rr.) (cmpaBka ['ocygapcTBeHHOM akajgemMun xopeorpaduu
V36ekucrana Ne 1/04-15 ot 10 ¢espans 2026 roma). B pesynpraTe ctpareruu
JIOMECTUKAIUU u dbopenmsaum, CIOCOOCTBYIOIIKE o0ecIieueHuto
MHTEPAUCKYPCUBHOCTH B XYAOKECTBEHHOM NEPEBOJIE C AHIJIMIICKOTO S3bIKa Ha
y30€KCKUI U C y30€KCKOro si3blKa Ha aHTIMICKUN, ObUTH 3P PEKTUBHO TPUMEHEHBI
IpU TEPEBOJICE HAa AHIIMICKUA M y30€KCKUU SA3BIKM €IUHUL, CBA3aHHBIX C
HallMOHAJIbHBIM TAaHUEBAJIBHBIM HCKYCCTBOM, U COXPAHEHUH JIMHTBOKYJIbTYPHOTO
TpaHcdepa B IEPEBO/IE;

BBIBOJBI O peEaIU3aldd CEMAaHTUYECKUX U IParMaTHYECKUX MapKepoB
UHTEPIAUCKYPCUBHOCTH B XYJIOXKECTBEHHOM  TEKCT€  MOJ  BIIMSAHHEM
KOHTEKCTYaJIbHBIX ()aKTOPOB, aBTOPCKOI'O 3aMbICIIa U KYJIbTYPHBIX KOJIOB, UX POJIU
B (POPMHUPOBAHUHY KOMMYHUKAaTUBHOM HAarpy3KH, a TAaKXKe O MIPUOPUTETHOCTH TAaKUX
NEPEBOAUECKUX MEXAHU3MOB, KAK KOHTEKCTyaJIbHAsl aJanTalys, IIparMaTtudeckas
aZ€KBATHOCTh M  COXPAaHEHUE aBTOPCKOM IMO3MIMHM TPU  BOCCO3JAHHMHU
MHTEPIUCKYPCUBHBIX €IMHUI] B XyJA0KECTBEHHOM IE€PEBOJIE, ObLIIN HCIOJIb30BaHBI
B HAyYHO-TBOPUYECKUX MEPONPUATHSX, NOCBSAUIEHHBIX aHAIM3y JIUTEPATYpPHOIO
MacTepCTBa TAaKMX aMepHKaHCKuX mucatenei, kak Jlxon CreiinOek, dpsrncuc
Cxotrt ®uiympkepanb] U IpHECT XEMUHTYd3H, MpoBeAEHHBIX B pamkax «KiyOa
aAMEPUKAaHCKOW JIMTEPATYpPhI», OPraHU30BAaHHOIO B ByXapCKOM rocyaapCTBEHHOM
yHuBepcuteTe B pamkax mnpoekta Ne SUZ80021IN3103, dunancupyemoro
[ToconbctBom CIHIA B Tamkente (cmpaBka byxapckoro rocynapcTBEHHOTO
yauBepcuteTa Ne 06/2973 ot 21 anpens 2026 rona). B pesynbrare y y4acTHUKOB
KJTy0a pa3BUIIMCH HAaBBIKM OCMBICIICHUS! HHTEPAUCKYPCUBHOCTHU B XYA0KECTBEHHOM
TEKCTe U €€ pa3rpaHUyYEHUs] C APYTMMH CMEKHBIMHU S3bIKOBBIMH KATETOpHUSIMH, a
TaK)K€ PacCIIMPWINCh 3HaHUSI O 3aBUCUMOCTH BbIOOpa cTpaTeruid popeHu3anuu u
JIOMECTHUKAIIMH MU Nepejaye HUHTEPAUCKYPCUBHOCTH B XY105KECTBEHHOM IIEPEBOIE
OT JIMHT'BOKYJIbTYPHBIX (haKTOPOB;

Hay4YHbIE BBIBOJIBI O B3aMMOCBSI3aHHOM IPUMEHEHUH CTpaTeruii GopeHu3anuu
U JIOMECTHKAllMW TMpHU Tepeaadye MHTEPAUCKYPCHUBHOCTH B IMEPEBOAE, a TaKkKe O
3aBUCUMOCTH CTENEHHU MPEOJ0JICHUSI HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU aCUMMETPHUH OT
TakuX (PaKTOpOB, KaK HOPMBI SI3bIKa MEPEBOAA, JIMHTBOKYJIbTYpHAs KOMIETEHIHUS
yuTaTens, (OHOBbIE 3HAHMS M OCOOCHHOCTH BOCIHPHUSTHUS TEKCTa, ObUIN
UCIIOJIb30BaHbl NIPU HAMCAHUU clieHapueB nepeaad «OOpa3oBaHUE U pa3BUTHEY,
«Hauuga u nyxoBHOCTHY», «PagocTe TBOpuecTBa» Y30EKCKOTO TelleKaHala
HanumonanpHoW TenepannokoMnaHuy ¥Y30eknucraHa (CHpaBKa rOCYJapCTBEHHOTO
yupexaenus «Tenexkanan «Y30ekucran»» HaumoHanbHON TenepaanoKOMIaHUN

29



V36ekuctana Ne 26-36-17 ot 10 deBpansa 2026 roga). B pe3ynbraTe B nepeaadax
ObLIM  y4YTE€Hbl  OTJACJIbHBIE  [OJIOXKEHUS, CBSI3aHHBIE C  BBIBICHHEM
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEW MHTEPAUCKYPCUBHBIX €IMHUIL U UX aJanTauuen
K KyJIbTYpE PEIUINEHTA TUO0 COXpaHEHUEM MHOA3BIYHON KyIbTYPHON CHEIIHPUKU
B IIpOLIECCE MEPEBOA.

AnpoGanust Ppe3yJbTaTOB MCCIAeAOBaHUs. Pe3ynbTaThl HUCCIEI0BAHUA
IPOIUIN 00CYXKIeHHE Ha 6 HAYyYHO-TIPAKTHUYECKUX KOH(PEPEHIUAX, B TOM uucie 4
MEXIYHAPOIHBIX U 2 PECITyOJIMKAHCKHX.

IIyoimkanuss pe3yJbTaToB HccjaenoBanusa. [lo Teme aucceprauuu
OIyOJIMKOBAaHO B 001IeH cloKHOCTU 18 HayuHBIX paboT, B ToM uncie 12 crarei B
HAay4YHBIX H3JaHUAX, PEKOMEHJIOBAHHBIX BpICIIEW AaTTECTAaMOHHOM KOMMCCHUEN
PecniyOnuku VY30ekuctaH s NyOJUKAlMd OCHOBHBIX HAy4HBIX PE3yJIbTaTOB
JOKTOPCKUX JHUCCEepTalui, U3 HUX 6 — B pecnyOJMKaHCKUX U 6 — B 3apyOexKHBIX
KypHaJax.

Crpykrypa u 00béM guccepranuu. Jluccepraus COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIIOYEHUS U CIMCKAa HCIIOJIb30BAHHOM juTeparypbl. OOmuil 00BEM
coctasisier 150 crpanui.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBeaneHuMm O0O0OCHOBAaHBI aKTYallbHOCTh U HEOOXOJUMOCTH TEMBbI
JUCCEPTAINK, OTPEEIICHBI 11eJb, 33J]a4l, OOBEKT U MPEAMET MCCIEAOBAHUS, €ro
COOTBETCTBHE MPUOPUTETHHIM HAIMPABJICHUSM PA3BUTUS HAYKH MU TEXHOJIOTHIl
PecriyOnuku  Y30ekucTaH, pacKpbIThl Hay4YHass HOBU3HA M TMPAKTHYECKUE
pe3yNbTaThl, JIOCTOBEPHOCTh IOJYYEHHBIX pE3YyJIbTaTOB, TEOPETUYECKAs] W
MpaKTUYECKass 3HAYMMOCTh pPalOThl, BHEIPEHUE PE3yJIbTATOB HCCICAOBAHUS B
MPaKTUKy M HMX anpodaimus, a TakKe MPEJCTaBICHbl CBEACHUS O CTPYKTYype
JACCEPTALINH.

[lepBas rnmaBa nuccepranuu, o3ariaBieHHas «TeopeTudeckne OCHOBBI
(peHOMEHA HCKYpca M HHTEPAHCKYPCAa B COBPEMEHHOM f3bIKO3HAHHMI,
COCTOUT W3 4YETHIPEX Pa3/IeIoB, B KOTOPBIX PACCMATPUBAIOTCS COBPEMEHHBIE
KOHIIENIIMM TMOHSTUSL IHCKYypCa, XYIOXECTBEHHBIN TUCKYpC M €ro KyJbTypHas
O0OyCJIOBJIEHHOCTh, 3HAQYEHUE HWHTEPAUCKYPCHUBHOCTH KaK JUHAMHUYECKOTO
MEXaHU3Ma XyJ0KECTBEHHOI'O TEKCTA, & TAK)KE TEOPETUUECKHUE B3IJISIIIbI U BOIIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C OCOOCHHOCTSIMHU MEPEBO/IA XY I0KECTBEHHOTO AUCKYpCa.

B mnoaxomax K TIOHATHIO JUCKypca MHPOBBIE M Y30€KCKHE YUYEHBIC
MPUACPKUBAIOTCS PA3TMYHBIX TOYEK 3peHus. B  wacTHocTH, (paHIy3cKuit
uccienoBarenb  AMCKypca — O.BeHBEHHUCT  Ompenessyi  JIUCKYpC KakK
(GyHKIIMOHUPOBAHUE S3BIKA B MPOIIECCE OOIIEHNUS, TOTIEPKUBAS €TI0 TMHAMUYECKUI
xapakrep?.  Jlpyroii ¢panmysckuii yuéHelii M.DyKO, y4YHMTHIBAS COLHMAILHO-
UCTOPUYECKHE OCOOEHHOCTU JUCKYypCa, TPAKTOBAJ €ro HE KaK COBOKYITHOCTh
3HAKOB, a4 KaK COBOKYIHOCTb HCTOPUYECKUX IPABHJI, ONPEACISIOMINX YCIOBUSA

4 benuenuct D. OONIas TUHBUCTHKA. — 3-¢ U3, — Mocksa: Duuropuan YPCC, 2009. — 448 c.
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BO3JIEHCTBHSA PEUH B OIPEEIEHHYIO SMI0XY M B OIPEIeIEHHOM COLMAIBHOM cpee °.
V30ekckue yuénsie-muHTBUCTHL II.Cadapos, Jl.Amyposa, M.CanapHusizoBa u
J.XynoitbepraHoBa paccMaTpuBalOT AHCKYpC B CBOMX TpyJax Ha OCHOBE
COOTHOLICHUA TeKCTa M JUCKYpCa, a TaKkKe HMHTerpaTuBHOro mnoaxoxa’. B
POCCHICKOM SI3bIKO3HAHMM IMPOBEAEH P 3HAYUTEIBHBIX HCCICAOBAHUN JTaHHOU
npobaemel. B yactHocty, F0.Crenanos, B.Yepnssckas, B.Kapacuk, H.ApyTioHosa,
B.Munosunos, M.MakapoB u psia JApyrux YYEHBIX OIPENEIsId JUCKYpC €
pa3IMYHBIX TO3UIMM M TMOABEprajid ATOT (EHOMEH BCECTOPOHHEMY aHAJIM3Y.
Oco6oe 3HaueHue Jisl paCKPBITUS TEMbI HACTOSIIECH qUCCePTAIli UMEET TPAKTOBKA
B.UepHsBckoi, coriacHO KOTOPOM MHCKYpC IIPEACTaBIIIeT cOOOW MOHMMaHUE
TEeKCTa (TEKCTOB) B HEPa3pbIBHOW CBSI3M C CUTYaTUBHBIM KOHTEKCTOM:
IpEICTaBIISIONIass cO00H COBOKYIMHOCTh COLIMAIbHBIX, KYJIbTYPHO-HCTOPUUYECKUX,
UJICOJIOTHYECKUX, TCUXOJOTUYECKUX M ApYyrux (HakTOpoB, paccMaTpuBacMas B
CUCTEME KOMMYHUKATUBHO-TIPATMAaTHYECKUX W KOTHUTHBHBIX LIEJIEW aBTOpA, B
IPOLIECCE B3aUMOJEHCTBHUS C aIpecaroM M KakK IPOLECC, ONPEAEIIOIUN
crenu(pUIECKyl0 OPraHM3alMI0 A3BIKOBBIX EIMHHII B TEKCTE', IIPEACTaBJIAET
0Cco0YyI0 3HAYUMOCTb.

KynbrypHast 00yClIOBIEHHOCTh XYyJI0’KECTBEHHOTO JUCKypCa M €ro mpupoaa
KAaK INPUHIUINAIBHO OTKPBITOM CHUCTEMBI IO3BOJAIOT XYI0KECTBEHHOMY TEKCTY
TIEPECEKATHCSA C PA3MYHBIMU TUIIAMH JUCKYypCa W BKJIIOYATh MX 3HAKM M KOMBIC.
VYuéHple, MOMUEPKUBABIINE IUHAMUYECKAN XapakTep IUCKypca B OTIMYHUE OT
CTaTUYECKUX CBOMCTB TEKCTA, YKA3bIBAIM MPEXKIE BCErO0 HA CIIOCOOHOCTH OHOTO
TUIA JUCKypca B3aWMOJEWCTBOBATH C APYTMMH THIIAMHU JUCKYypCa, TO €CTh Ha
KaTeropui0 HWHTEPAMCKYPCUBHOCTU. B psige HaydHbIX pabOT pa3inMYHbIMU
JIMHTBUCTaMU IPEACTABICHBI TPAKTOBKY TEPMHUHA «MHTEPAUCKYpC». B yacTHOCTH,
aHrnuuckul y4éubld H.D3pkino, oAMH U3 OCHOBOIIOJIOXKHHUKOB KPUTHYECKOTO
IUCKypC-aHalln3a, paccMaTpuBal HWHTEPIUCKYpC Kak (eHOMEH, 0003Hadaroui
«CTPYKTYPy TEKCTa, COCTOSIIYIO U3 Pa3jIMYHBIX THUIIOB JAUCKypca U kaHpoB»®. C
TOYKHU 3peHust M.Dyko, AUCKYypC MPEACTaBIsAeT cOOOM Mpexkae BCEro HE KOPITYC
TEKCTOB, @ OTHOLICHUS MEXIYy AUCKYPCUBHOM CTPYKTYpOU WIIA €€ DJIEMEHTaMH,
MPOSIBIISIFOIIMECS TOCPEACTBOM MHOXKECTBA TEKCTOB.

WNurepauckypc GhopMupyeTcss Ha T'paHUIIE PA3IUYHBIX JUCKYPCOB, TO €CTh
OXBaThIBaeT MH(POPMAILIMIO HE TOJBKO O CaMUX JAMCKYpcaX, HO U 00 OTHOIICHHUSAX
MEXKIY HUMMU. Poccuiicknii YYEHBIN B.Yepnssckas omnpenensaer
MHTEPAUCKYPCUBHOCTh  KAaK  KOTHUTHMBHYK)  KaT€TOPUIO,  OTPAKAIOLLYIO

5 Foucault M. The Archaeology of Knowledge. — London; New York: Routledge, 2013. — 256 p.

6 Xudoyberganova D. Zamonaviy tilshunoslik terminlarining izohli lug‘ati. — Toshkent: Bookmany print, 2024. — 112
b.; Safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent, 2008. — 249 b.; Muhamedova S., Saparniyozova M. Matn lingvistikasi:
o‘quv qo‘llanma. — Toshkent, 2011. — 24 b.; Ashurova D.U. Text Linguistics. — Tashkent: Tafakkur ganoti, 2012. —
77 p.

7 Yepusickas B.E. JIMHIBUCTHKA TEKCTA: MOJIMKOJOBOCTh, MHTEPTEKCTYAILHOCTD, HHTEPAUCKYPCUBHOCTD: yuebHOE
nocobue. — Mocksa: Kamxusii 1oM «JIMBPOKOM»y, 2009. — 248 c.

8 qepHHBCKaH B.E. JIunrsuctuka TeKcra: MOJIMKOAOBOCTb, UHTCPTCKCTYAJIbHOCTh, HHTCPAUCKYPCHUBHOCTb!: yqe6ﬂoe
nocobue. — Mocksa: Kumkueiii gom «JIMBPOKOM», 2009. — 248 c.

9 Baker P., Ellece S. Key Terms in Discourse Analysis. — London: Continuum, 2010. — 240 p.
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B3aMMOJICUCTBUE PA3IUYHBIX CUCTEM 3HAHMM, KyJIbTYPHBIX KOJAOB U KOTHUTUBHBIX
CTpaTerui, XapaKTEPU3YIOUIMX KOTHUTHUBHBIC IIPOLECCHI, IPOTEKAIOIINE [0
A36IKOBOrO  oopmitenusi  KoHkpetHoro Ttekcral’. Hccmemosarens auckypca
N.IlleBueHKO H3ydaeT MHTEPAUCKYPCHUBHOCTH C KOIHUTHMBHO-KOMMYHUKATHBHOW
TOYKM 3PEHUS U MPEAJIaraeT paccMaTpuBaTh €€ KakK LEJIOCTHYIO THIEPKATEr OPUIO
BOCIIPUSTUS ~ TEKCTa, ompenensss €€  Kak  pe3yJbTaT  «HAJOKEHUSD»
JUCKYPCOOOpPA3yONIMX KOHLENTOB, MPUHAUICKAIUX K Pa3IUYHbIM TUIIAM
nuckypca®l. Jlx By ompenenser MHTEpIUCKYPCUBHOCTh KaK CMEIICHHE B PaMKax
OJTHOTO TEKCTa PA3NHMYHBIX >KAHPOB, IJUCKYPCOB WM CTWIEH, CBSI3aHHBIX C
MHCTUTYIIHOHAIBHBIMA ¥ COLUATLHBIMY 3HAY€HUAMU 2, B y30€KCKOM A3BIKO3HAHUM
u sureparyposeneHun M.CadapoBa 4YacTUYHO paccMaTpUBAET IOHATHE
CMHTEPAUCKYPC» B JHCCEPTAllMM HA COUCKAHME YYEHOM CTENEeHW JOKTOpa
¢unocopun (PhD) «IIparmatnyeckre u IMHIBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKHUE OCOOCHHOCTH
aKTyaJln3alyy IPELeIeHTHBIX CTPYKTYP B MOJUTUYECKOM IUCKYypce (Ha MaTepuae
HEMELIKOTO M Y30€KCKOro sI3bIKOB)». VccienoBaTenb ONpeAesseT UHTEPAUCKYPC
KaK BKIIFOUEHHE ONPEIETEHHOTO AUCKYpCa WK €ro (hparMeHTa B COCTaB APYroro, a
TAaK)K€ OTMEYAET, YTO €r0 MOXKHO OXApaKTEpU30BaTh KaK PEUEBYIO CTPYKTYpY, B
KOTOPOM IPOCIIEKUBAIOTCS «CIIEABD APYTUX TEKCTOB,

XyH0KECTBEHHAs] JIMTEpAaTypa XapaKTEPU3yeTCs HWHTEPIANCKYPCUBHOCTBIO.
OT0 00BSICHSIETCA TEM, UTO XYJO0KECTBEHHAS JIUTEpPATypa OTPAXKAET peaIbHbIA WU
aNbTEPHATUBHBIA MUP BO BCEU €TI0 CIIOKHOCTU U TPOTUBOPEUYNBOCTH, & TAHHBIM MUP
HE MOJKET OBITh MTPEACTABJICH UCKJIIOYUTENILHO B pAMKax OJHOr0 IUCKypca. Bmecrte
C TEM aBTOP AOJKEH YUUTHIBATH OCOOCHHOCTH CBOETO UUTATENS U 3a00TUTHCA O TOM,
yTOOBI TEKCT ObLI €My IMOHATEH, TO €CcTh o00yanal KOMMYHUKAaTUBHOU
OTKpBITOCTBIOM.  Mcnonb30BaHMe — CMEIIEHWsS — pas3IMYHBIX  JUCKYPCOB B
XYJO)KECTBEHHOM JIUTEpaType CHOCOOCTBYeT JKHUBOMY M  PEATUCTHUHOMY
BOCIIPUSITUIO XYJOKECTBEHHBIX TEKCTOB YMTATEIEM, a TaKXKe MOJYEPKUBAET HX
5CTETHYECKYIO M COLUATILHYIO 3HAYUMOCTE ™,

Poccniicknii yuénsiii B.YepHsBckasi, paccMaTpuBasi C JMHIBUCTHYECKON TOUKU
3peHHUs B3aMMHOE HaJO0KEHHE U MPOHUKHOBEHUE PA3IMYHBIX AUCKYPCUBHBIX cdep,
BBIJICJISIET ~ €CTECTBEHHYIO  (CIOHTAaHHYI), TO  €CTh  KOMMYHHMKAaTHBHO
00yCJIOBJIEHHYO, UHTEPAUCKYPCUBHOCTD U MHCLEHUPOBAHHBIN
(meneHanpaBieHHbIN) AUCKYpCUBHBIM 00OMeH. EcTecTBeHHas, CHOHTaHHas

0 Yepuspckas B.E. JIMHrBUCTHKA TEKCTA: MOJIUKOAOBOCTh, HHTEPTEKCTYAIBHOCTD, MHTEPAMCKYPCHBHOCTD: yUEOHOE
nocobue. — Mocksa: Kamxusiii 1om «JIMBPOKOM», 2009. — 248 c.

" [lesuenko B.J[. CeMuoTHKa B3aMMOJEUCTBHS JUCKYPCOB B Macc-Meaua // AKTyalbHble po0aeMbl (GUIIOIOTHH 1
negarorudeckoi namureuctuku. 2023. Ne 1. — C. 172-181. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/semiotika-
vzaimodeystviya-diskursov-v-mass-media.

12 \Wu J. Understanding Interdiscursivity: A Pragmatic Model // Journal of Cambridge Studies. — 2011. — Vol. 6. -
No. 2-3. — P. 95-114.

13 Safarova M.J. Pretsedent tuzilmalar siyosiy diskursda faollashuvining pragmatik va lingvomadaniy xususiyatlari...
diss. avtoref. — Samargand, 2024. — B. 15.

14 Benornazosa E.B. KorHuTHBHbIH MEXaHU3M HHTEPUCKYPCHOCTH //BONpockl KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTHKH. -
2009. — Ne. 2. — C. 64-72.

15 Wu J. Understanding Interdiscursivity: A Pragmatic Model // Journal of Cambridge Studies. — 2011. — Vol. 6. -
No. 2-3. — P. 95-114.
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UHTEPAUCKYPCUBHOCTh B  LIEJIOM  SIBISIETCSI  HEOTBEMJIEMBIM  CBOMCTBOM
KOMMYHHKAIIMH, TOCKOJIBbKY BCE SI3BIKOBBIE DJIEMEHTHI, CTPYKTYpPbl, OTHOLIECHUS U
CTpaTeruv, OJHOBPEMEHHO XapaKTEpU3YIOIIME MHOKECTBO JUCKYPCOB, IO
ompeNeneHnto, 001alaloT HUHTEPAUCKYPCUBHBIM  XapakTepoM. B ciyuae
L[eJICHANPABJICHHON (MHCUEHUPOBAHHOW) HHTEPAUCKYPCUBHOCTH «HA YPOBHE
TEKCTa co3maéres crenuduueckas B3aUMOCBSI3b SI3BIKOBBIX €IUHUII, BHI3BIBAIOIIAS
B CO3HAaHMM PELMITUEHTA NEPEXO0] OT OJHOr0 THUIIA JUCKypca K Apyromy». MHbIMU
cloBaMu, Omarojgapst cHelu(pUUIecKOMy OQOPMIICHHIO TEKCTa B CO3HAHUU
PELUNHUEHTA MPOUCXOAUT «IIEPEKIIOUEHUE» HA APYTYyI0 CUCTEMY 3HAHWM, WHbBIC
KOJbI U IpyroM TUN MbIIUIEHUS. C 3TOM TOUKHU 3pEHUS AaHAIN3 LIEJICHANPABICHHON
UHTEPIUCKYPCUBHOCTH B XYJOKECTBEHHBIX TEKCTax IIPEICTABISACTCS BEChMaA
s dextuBHBIM. C TOUKHU 3pEHUS] TUHTBUCTUUECKOTO aHATN3a, 3TO CBSI3aHO C TAKUMU
BONPOCAMH, KaK BHEJIPEHUE B OJWH JHUCKYpPC MPOTOTUIIMYECKUX 3SIJIEMEHTOB,
XapaKTEPHBIX [JIs JAPYroro THUIA JUCKYypCa, KOMMYHUKATHUBHBIE LEIH TaKOTO
BHEAPEHUS W (POpMBbI TPOSBICHUS MOJETUPYEMON MHTEPIAUCKYPCUBHOCTU B
Ipolecce BOCIPUATHUs TekcTall,

[Ipu pemrennu mpoOIeM HHTEPAUCKYPCUBHOCTH B paMKax MEPEeBOIYECKON
JESTEIPHOCTH Ba)XXHO YYMTHIBATH TPaHUIBl JIUCKYPCOB, OOYCIOBIMBAIOIIMX
BO3HHMKHOBEHME JAHHOTIO sBJIeHUA. IlepeBon Kak OJHOBPEMEHHO MEXKbS3bIKOBAS,
MEXKYJIbTYpHAsT U KOMMYHUKATHBHAs JEATEILHOCTH MpeJIoiaraeT oodpaiieHue
MEepEeBOAYMKA K 3HAHUSM M PEUEBBIM MPAKTHUKAM, XapPaKTEPHBIM JJIsl JPYTroOu
KYJIbTYpbl, C LEJIbIO MOHUMAaHUS AUCKYPCUBHBIX MAapKEPOB HMCXOJHOTO TEKCTA.
Opnnako caMm (akT MEXKKYJIBTYPHOIO XapakTepa NepeBo/ia HEMb3s OTOXKIECTBISATD C
WHTEPAUCKYPCUBHOCTBIO, MPUCYTCTBYIOIIEH B OPUTMHAIBHOM XYyH0KECTBEHHOM
tekcrte. [Ipu 3ToM 06111231 KyJIBTYpHO-KOMMYHUKATUBHAS HAIIPABJICHHOCTH U CIIOCO0
BOCCO3/[aHUSI TEKCTa WJIM WHTEPAUCKYPCUBHOW EIUHUIIBI 00ECTeunBaIOT BHIOOD
IIEPEBOAUYECKUX CTPATErMK B JAHHOM MPOLIECCE

PacnipocTpanénnoit knaccudukauenn mepeBoIYeCKUX CTpaTeruid SBISIETCS UX
JIeJICHUE Ha JIOKAJIbHBIE U I100alIbHbIE CTpaTeruu. JIOKaJIbHBIE CTPATETUH CBSI3aHbI
C TIEPEBOJAOM OTAEIBHBIX SI3bIKOBBIX €IMHUIl WA TPAMMATHUYECKUX KOHCTPYKIU,
TOT/Ia KaK rj0o0allbHbIE CTPATErMu OXBATHIBAIOT 00Jiee IIUPOKHE BOMPOCHI, TAKUE
KaK YCUJIEHUE WM OclabJIeHue OTIENbHBIX aCTIEKTOB CTUJISL TEKCTA UM UCXOHOTO
TEKCTa B LEJIOM. B mocnenHue roapl 3HAYMTEIBHOE BIMSHUE HA W3YUYCHHUE
IJI00ANBHBIX  TIEPEBOMYECKUX CcTpaTeruid okazanu Tpyasl Jl.Benmytu. On
paccMaTpuBaeT cTpareruu (PopeHu3anuu — COXPAaHEHUS JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
cBoeoOpasusi MCXOJHOTO TEKCTa YU TPHUOIMKCHHUS YWUTATENs TepeBoJa K WHOM
KYJbTYpE — W JOMECTHKAIIMM — aJalTallid TEKCTa K HOpMaM NPUHHUMAIOIIEH
KyJbTypbl'’. JlaHHBIE NOHATHSA OCHOBaHKI Ha uaee @ .Illneliepmaxepa 0 TOM, «BEIET

JU TICPEBOJYHUK UYHUTATCIIA K aBTOPY HIIH HpI/I6JII/I)Ka€T 4aBTOpa K III/ITaTeJ’I}O»ls.

16 qepHHBCKaﬂ B.E. JIunrsucTuka TEKCTAa: MOJIMKOAOBOCTb, UHTCPTCKCTYAJIbHOCTh, UHTCPAUCKYPCUBHOCTb!: yqe6Hoe
nocobue. — Mocksa: Kuwmxkubiit tom «JIMBPOKOM»y, 2009. — 248 c.

7 Venuti L. The Translator’s Invisibility: A History of Translation. — London: Routledge, 2008. — 336 p.

18 Schleiermacher F.D.E. On the Different Methods of Translating // The Translation Studies Reader / ed. by L. Venuti.
— 3rd ed. — London: Routledge, 2012. — P. 43-63.

33



JI.BenyTu noasiep>kuBaeT cTpareruto GopeHun3anuu (0OCTpaHeHus) U pacCMaTpUBaET
e€ KaKk KyJbTYpHYIO CTpAaTervio, HaIlpaBiICHHYI0 MPOTHUB 3THOLUEHTPUYECKOM
NepeBOUECKON MpakTUKU. B Teopun nepeBoia Xy05KeCTBEHHOT0 AUCKYpCa OJTHUM
U3 BaXHEUIIMX CTPATETHYECKUX MPOTHUBOMOCTABICHUN SIBISETCS COOTHOIIECHUE
dbopeHM3aIMu M JOMECTHUKAIUA. DT JABA IMOJXOJa HAMpPABICHBI HAa PEIICHHE
BOIIPOCAa O COXPAHECHHMM WM aJanTallid KYJbTYPHBIX pa3iMuvii B MEPEBOJE U
npuobperaroT  ocoboe  3HAUY€HHWE, B  YACTHOCTH, TMPH  BOCCO3/JaHUU
UHTEPJUCKYPCUBHOCTH B Xy/10’KECTBEHHBIX TEKCTAaX.

Bropass rnaBa, o3arnaBieHHas «WHTepaMCKypCMBHOCTH M NpodJieMa
KYJbTYPHOr0 TpaHc(depa B mepeBoae XyI0:KeCTBEHHOI0 TEKCTA», MOCBAIICHA
U3YYEHUI0O M  aHAIM3y CEMaHTUYECKMX M  MparMaTuueckuX MapKepoB
WHTEPAUCKYPCUBHOCTH B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE, MEXAHU3MOB BOCCO3JaHUs
WHTEPJUCKYPCUBHOCTH B XYJOKECTBEHHOM TMEPEBOAE, a Takxke mpolaemM
KyJbTYpHOTO TpaHcdepa B MapagurmMe JIMHTBOKYJIbTYPOJIOIHYECKOTO MEPEBOJA.
XyIOKECTBEHHBI TEKCT HE OrPAaHWYMBACTCS pPaMKaMH OJHOIO0 JUCKypca, a
MPEJCTABIAECT COOOM COYETaHUE TUCKYPCOB, OCKOJILKY 00JaJaeT CIIOCOOHOCTHIO
yCBaMBaTh, PEryJIUPOBATh WK TPAHC(HOPMUPOBATH APYTHE TUIIBI JUCKYpPCA.

CemaHTHUYECKHE MapKephl MHTEPIUCKYPCUBHOCTH B XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE
UCCIIEAYIOTCS HE TOJIbKO Ha OCHOBE €CTECTBEHHOW MHTEPJAUCKYPCUBHOCTH, HO U C
y4ETOM MIPU3HAKOB 1eJIeHapPaBICHHON (MHCIICHUPOBAHHOM )
WHTEPIUCKYPCUBHOCTH, CO3/aBaeMOi OCO3HAHHBIM aBTOPCKUM 3aMmbIciioM. B
YaCTHOCTH, B OTpbIBKE U3 mpousBeneHus Y.Tesuca «Qirolichaning yurishi»
aHAJM3UPYETCS]  B3aUMOJICMCTBUE OBITOBOTO, MOJUTUKO-UACOJIOTMYECKOTO U
OoQUIIMANBHOTO JUCKYPCOB: OTKAa3 MHUCCUC YWTIM, OCHOBAaHHBII Ha pPacoBOM
CTEpeoTUIle, B OTBET Ha MOUCK pPabOThl TJIaBHOW TepouHeil ber BwicTymaeT
Mapkepom mosmtuyeckoro auckypca (“The only girls of your age who work are
colored”), Torma kak mpsiMas MTaTa U3 KOHTPAKTa AMEPUKAHCKOM IIaxMaTHOM
beneparmu  (“$185 in prizes. Entry fee: $5.00. USCF members only”)
JIEMOHCTPUPYET BKJIIOUECHHE OQUIMATBHO-UHCTUTYIIMOHATBLHOTO JHCKypca B
KOHTEKCT OBITOBOTO JHMCKypca. B IIKONBHBIX ClIEHaX TOTr0 K€ IMPOU3BEACHUS
TUMHUYHBIC PEYEBbIE MOJICIM YYACTHUKOB Ieaarorudeckoro guckypca (“Does
anyone know what a binomial is?”, “Can anyone say it verbatim?") BbIIOJHSIOT
dbyHKMIO (HOHOBOTO AWCKYpca, TOTAAa Kak JOCIOBHOE Bocmpou3BeneHue bet
dopmyaupoBku Teopembl ITudaropa (In any right triangle the square of the
hypotenuse is equal to the sum of the squares of the other two sides) u onpenenenus
OumHOMMANILHOTO BhIpaXkeHUs (A binomial is a mathematical expression containing
two terms) akTyaldu3upyeT TaKhe XapaKTEepPUCTUKH HAYYHOTO JHUCKypca, Kak
TOYHOCTh W OpHEHTallusl Ha abconoTHYI ucTuHY. Kputepum peanuzanuu
WHTEPAUCKYPCUBHOCTH B XYJOXXECTBEHHOM  TEKCTE  KJIacCU(UUUPYIOTCS
cleIy oM o0pazom:
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Texkct Qopmupyer 0coOyr0  JTHHTBACTHYECKYIO
__KoH(urypanuto, BBI3BIBAIOIIY IO B CO3HAHWUU
pELUIIMEHTa KOTHUTHBHBIA MEpeXoJ OT OHOU
JIUCKYpPCUBHOM CUCTEMBI K pyroi (B.UepHsaBckas)

B Tekcte GopMHPYIOTCS IUCKYPCUBHBIE KOHBEHIIWY;

MPH TIEPECCUCHUN TOPSIAKOB JMCKypca B paMKax
| OIHOTO TEKCTa pasiMYHbIE JAUCKYPCHl MPHOOPETAIOT
s361Kk0BOE BhIpakeHue (H.MDapkiio)

ABTOp CO3HATENBHO TMEPEHOCHT PECYpPChl OIHON
JMCKYPCUBHOW 00JIACTH B IPYTYIO, B PE3YJILTATE YETO
B TCKCTE BO3HUKAET CMEIICHHWE  Pa3INYHBIX
— muckypcoB (B.bxarws)

Kpurtepun, odecneunBarouue
peasu3anuo HHTEPIUCKYPCUBHOCTH
B Xy/10K€CTBEHHOM TEKCTe

Ll

Pucynok 3.2. Kpurepuu, o6ecneunBarimme peaju3aliuii0 HHTEPAUCKYPCUBHOCTH B
XyA0’KeCTBEHHOM TEeKCTe

llenenanpaBieHHass UHTEPAUCKYPCUBHOCTD MPOSBIISETCS OJHOBPEMEHHO KaK
KOTHUTHUBHAaI W KOMMYHHUKATHBHO-TIparMaTHYeCKas KaTeropus, OCHOBHBIM
MEXaHU3MOM KOTOPOW SIBIIACTCS «HTpa C HOPMOW», TO €CTh MEPEeXO0] CO3HAHUS
YUTaTeNsd U3 OJHOM THUCKYPCUBHOM CHCTEMBI B APYryl0. B KayecTBe OCHOBHBIX
KOMMYHHUKATHBHO-TIParMaTHICCKUX byHKIHH IeJICHAIIPaBICHHON
WHTEPIUCKYPCUBHOCTH  BBIJCISIOTCS CO3[JaHUE XYyJ0KECTBEHHOTO 3(deKTa,
MPUBJICUCHHEC BHHUMAHHUS pPEIUIACHTa, YOSXKJICHWE U Tepeaada OIEHOYHON
uHdopmaruu. B mporecce IUCKYPCHBHOTO TEPEKOAMPOBAHUS H3MEHSETCS
XapakTep nepenaBaeMon nHGpopManuu: Ha ocHoBe kiaccudukaruu W.I"anenepuna
pasrpaHnumBaioTcs (pakTyanbHas uHGopManus (XapakTepHas I UCTOPUUYECKOTO
JUCKypca), KOHIeNnTyalbHas WHboOpMaIus (XapakTepHasl JUisl XYyJI0KECTBEHHOTO
JUCKypCca) ¥ MOJITEKCTOBast MH(GOPMAITHS; IPU STOM TTOKA3aHO, YTO BKIIFOUEHHUE THTIA
uH(bOpPMAIIMK  OJHOTO JIUCKypca B CTPYKTYpY JAPYroro COMPOBOXKIACTCS
peceManTu3anuei. JlaHHass 3aKOHOMEPHOCTh HATJISITHO MPOSBIIAECTCS B OTPHIBKE U3
npousBeneHust Y. TeBuca «Qirolichaning yurishi»: maxmarueie Tepmunsl (King,
knight, pawn, queen, rooks, bishops) B coOCTBeHHOW IUCKYpPCHUBHOH cpefe
nepenaT (GakTyalTbHY0 HHPOPMAIIUIO, TOTAA KaK B CTPYKTYPE XyI0KECTBEHHOTO
JUCKypCca OHU TEPEXOJAT B Pa3psi/i KOHIENTYaTbHOW MHGOPMAIIMK U CTAaHOBSITCS
CEMaHTUYECKUMH MapKepamH, pPACKPHIBAIOIIUMHU BOCIpUSATHE TepouHeir ber
KJIACCHOM KOMHATHI KakK IMaXMaTHOW JOCKHA, TO €CTh €€ WHTEJUICKTyaJIbHOE
MHUPOBO33peHre. BMecTe ¢ TeM MOBTOPEHHE OTPUIIATEIIBHON KOHCTPYKITUU B KOHIIE
otpbiBKa (“she didn’t need Jolene... It didn’t matter how she felt about it. She didn’t
need Jolene”) cBHUIETENBCTBYET O BbIXOJE JMYHOCTHOTO JUCKypca Ha
IparMaTHYeCKy TOMUHUPYIOIIYIO TIO3UITUIO U BBIPAXKACT CKPBITOE AYMOIIMOHAIIEHOC
COCTOSTHUE T€POWHHU.

B y30ekckoii nurepatype B HoBemwie «Sovchilar» w3 mpousBeneHUs
VY . XomumoBa «Dunyoning ishlari» Mapkepbl MEAUITMHCKOTO AUCKypca — «hozirgi
zamon tibbiyoti», «vrach», «shizofreniya kasalligi», «naslga o‘tadigan dardy,
«genetikay — UHTErpUPYIOTCS B XYJI0KECTBEHHBIN AucKypc. X mparmaruueckas
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3HAYMMOCTh 3aKJIIOYAEeTCS B TOM, YTO OHH HCHOJIB3YIOTCS HE I HAy4YHOTO
JIOKa3aTesIbCTBa, a JJIsi OTHOCUTEIBHOTO OOOCHOBAHMSI OTBETCTBEHHOI'O BbIOOpA
reposi B yCIOBUSX MPOTUBOPEUHUS MEXAY JIOOOBBIO M OMOJIIOTUYECKUM PHUCKOM, a
TakkKe A1 (GOPMUPOBAHMS Y UUTATEINS OLIEHOYHOTO OTHOLIEHHS K 3TOMY BBIOOPY U
OKa3aHUsl CKpbITOro yoOexmaromero Bo3aeicTBus. CreayeT OTMETUTh, YTO
MparMaTHdecKue  MapKepbl  WHTEPAUCKYPCUBHOCTH  (QYHKIIMOHHPYIOT  HE
W30JINPOBAHHO, 4 B CHUCTEMHOM B3aMMOJECHUCTBUU: HMX COBOKYITHOCTH CO3HAET
MPEANOCHUIKH JJI1 KOTHUTUBHOIO MEPEX0Ja B CO3HAHUM YUTATENs], 00ECeYnBaeT
peanu3anuilo IepCyasuBHOM CTpaTEruyd aBTOpa M CYIIECTBEHHO YCUJIMBAET
BO3JICMCTBHE XyA0KECTBEHHOI'O TEKCTA.

[Ipu paccMOTpeHNM NIEPEBOIA XY IOKECTBEHHOTO TUCKYPCa B CBA3U C TEOPUEHN
JUCKypca, KyJbTYpHOM OOYCIOBJIEHHOCTBIO XYJOXECTBEHHOIO JIUCKypca U
MEXaHU3MaMH  HMHTEPAUCKYPCUBHOCTM  OCHOBHOE  BHUMAHHE  YACISIETCS
PaCIIMPEHNIO KOMMYHHKAaTUBHOTO KOHTEKCTA IIEPEBO/IA IT0 MOJIEIIA «aBTOP — TEKCT
— YHTATENIb»: NMEPEBOJYMK BKIIOYACTCS B JAHHYIO LEMOYKY B KA4ECTBE TPETHETO
KOMMYHUKATHUBHOTO CYOBEKTa, (POPMUPYS TSITHU3BEHHYIO CTPYKTYpY «aBTOp —
VMCXOJOHBIA TEKCT — IEPEeBOJUYMK — TEKCT IIepeBOJAa — YHUTATEJb IIEPEBOLAY.
IlepeBOQUMK BBITOJIHSAECT JABOMHYKO pPOJIb: BBICTYIIAs B KauyeCTBE I10JIy4aTellsd
(Receiverl) ucxomHOro TeKcTa, OH HMHTEPHPETUPYET €ro0 B CEMAaHTUYECKOM U
parMaTMyeckoM acrekTax, a B KadecTBe oTmpaButens (Sender) co3ga€T HOBBIN
JUCKypC Ui uurtarenell nepesopHoro tekcra (Receiver2) ma sspike nepesopal®,
[Ipy >TOM BBIACHSAIOTCS JABAa BHUJA IEPEBOJYECKON NEATCIBHOCTH: TEPBBIA —
«BHEILIHASI UHTEPIUCKYPCUBHAS JIEATEIBHOCTBY, MPOTEKAIONIAs HA TPAHUIIE JIBYX
JIMHTBOKYJIBTYpP, B paMKaX KOTOPOW MEPEBOTYMK JEUCTBYET MEXKIYy COOCTBEHHOU
JIMHTBOKYJIbTYPOM M YCBOCHHOM UM UYXKOW JIMHTBOKYJIBTYPOM; BTOPOM —
«BHYTPEHHSII ~ MHTEPAUCKYPCUBHAas  JEATEIIBHOCTBY»,  BO3HUKAOIIAs  MpHU
IIEPECEYEHNH PA3JIMYHBIX TUIIOB JUCKYpCa BHYTPU UCXOJHOIO TeKCTa. B mocneqnem
Cly4ae IMEpPEeBOAUYUK JOJDKEH VYIIPABISTH CIOXHOM JUCKYPCUBHOM CpEIOH,
dopMmupyroleiics B pe3yibTaTe CBOOOJHOrO  OTCTYIUIEHMsI aBTOpa OT
ONPEAECIEHHON TUCKYPCUBHOM JMHHUM M HCIIOJB30BAaHMS 3JIEMEHTOB PA3JIMYHBIX
JIUCKYPCUBHBIX TPAKTUK,

Hogemna «Qanoat» wu3 mnpousBenenust «Dunyoning ishlariy HamepeHHO
IIOCTPOEHA aBTOPOM Ha B3aMMHOM HAJIOXXEHHHM YETBIPEX THUIIOB AUCKYpCa M HX
MHTEPAUCKYPCUBHOM B3auMOJEUCTBUM. Kakaplii TN OUCKypca B TEKCTE
BBITIOJIHAET HE TOJIBKO CTUIIMCTUYECKYIO (PYHKIMIO, HO M HECET CAMOCTOSATEIbHYIO
KYyJIbTYPHYIO Harpy3Ky, a IparMaTU4eCKHi 3aMbICE]l aBTOPa PEAIN3yETC UMEHHO
yepe3 B3aUMOJEUCTBHUE ITUX AUCKYpCOB. Eciu mpu nepeBone OAUH U3 YETBHIPEX
TUIIOB JIUCKYpCa OCTAHETCS HEBOCCO3JIaHHBIM JIMOO OYyIyT COXpaHEHbl TOJIbKO
COOBITUITHOE COJIEpKAHUE M YTPAayeHbl TUCKYPCUBHBIE CIIOM, HTO TPHUBEAET K
pa3pyLICHUIO OCHOBHOM HPaBCTBEHHOM CTPYKTYPBbI pacckasa.

19 Jones F.R. Literary Translation // Routledge Encyclopedia of Translation Studies. — 3rd ed. — London; New York:
Routledge, 2019. — P. 294-299.

2 JleoutseBa K. M. YHuBepcanuu MoATHYECKOrO (CTUXOTBOPHOI0) TepeBoia (Ha MaTepuase PycCKUX MepeBOIOB U3
AHIJI0s3bIYHON 11033uM XX Beka) : Jlucc. .. kana. dunon. Hayk. — TBeps, 2013. — 262 c.
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NHTepAUCKYpCUBHOCTh  SBJSIETCS ~ HE  JICKOPATUBHBIM  3JIEMEHTOM,  a
KOHCTUTYTUBHBIM ~MeXaHM3MOM (GOpMUPOBaHUSA CMbIcaa Tekcta. Cremyer
OTMETUTh, YTO TPHU COXPAHEHHU DPA3HOOOpa3us IUCKYPCOB B XYJI05KECTBEHHOM
MEePeBO/IE BakKHA HE MOTHAS SKBUBAJIEHTHOCTD, & MEKIUCKYPCUBHAsS aJICKBaTHOCTb.
B dactHOCTH, BMECTO TMOJHOTO TMEPEHOCA WHTEPAUCKYPCUBHOW CTPYKTYpPHI
HUCXOAHOTO TEKCTa TEPEeBOAYMK OCYIIECTBISIET CTpPATeTHYEeCKHil  BHIOOD,
HAIPAaBIICHHBI HA BOCCO3JaHHE €€ XYHA0XKECTBEHHO-ICTETUUECKOTO BO3ACUCTBUS
JUTS YUTaTeNs IEPEBOAHOTO TEKCTA.

B tpeTtseii rnaBe paboThI, 03ariaBieHHON «JIMHIBOKY/IbTYPHBIE HapaMeTPbl
U CTpaTeruv IepeBOia MHTEPIAMCKYPCHBHOCTH», aHATU3UPYIOTCS Iepeaaya
WHTEPIUCKYPCUBHOCTH B XYA0XKECTBEHHOM TEKCTE MOCPEACTBOM (DOpeHM3AIHH, &
BBIpOKEHHE B XYJOXXECTBEHHOM TIE€PEBOJIE C HCIOJIB30BAaHUEM CTpaTeruu
JOMECTUKAIINH, a TAK)KE JTMHTBOKYJIBTYPHBIE TTApAMETPhI i CTPATETUIECKUI BBIOOP
IpU BOCCO3JaHUM HWHTEPIAUCKYPCHBHOCTH B TEpeBOJe. AHAIW3 OTPHIBKOB H3
noBectelr «Qanoat», «Sovchilary, «Gilam paypoq», «Alla», «Kaltakesakning
dumi», «Eng og‘ir gunoh», «Ermon buvaning tilagi», BXoAsSIIMX B MPOU3BEICHUE
VY. XommmoBa «Dunyoning ishlari», a Takke u3z pomanoB ¥Y.Teuca «The Queen’s
Gambity n X.Xocceitnu «And the Mountains Echoed» mnoka3zan, drto omopa
UCKJIIOUUTENIFHO Ha (DOPEHU3ALMIO WM JOMECTHKAIMIO HE BCerjga o0ecreunBaeT
a/1eKBaTHOE BOCCO3/1aHUE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH
UHTEPAUCKYpPCUBHOCTH B mepeBoae. CoxpaHeHuEe AMCKYPCHUBHBIX MAapKepoB,
XapaKTEepHBIX NI KYJbTYpbl OpUTHMHAJIa, MPU OJHOBPEMEHHOM OOECIEUEHUU HX
HNOHATHOCTH PELHUIIMEHTY MEePEeBOJAHOIO TEKCTa MpeirnoaraeT coanaHCupOBaHHOE
CTpaTEerMuecKkoe peIIeHHE, YCIOBHO 0O0O03HauaeMoe KaK «30JI0Tas CepeauHay,
KOTOPOE BBICTYyMAaeT OJHUM H3 S(PPEKTUBHBIX CIMOCOOOB HMHTEPIAUCKYPCHUBHOM
peKoHCTpYKIMH. [IpM STOM KOMIUIEKCHOE NPUMEHEHUE TPaHCIUTEpalHH,
KaJbKUPOBAHUS U JPYTUX NMPUEMOB COXPAHEHUS UCXOAHON (POpPMBI B COUETAHUU C
AKCIUTMKAIMEH, TTOSICHEHHEM, KOHTEKCTyaIbHOU ajanTtanvieid u QyHKIIMOHAIbHBIM
HKBUBAJICHTUPOBAHUEM TIO3BOJIAET COXPAaHUTh JAMCKYPCHUBHOE cBOeoOpasue
KyJIbTYpbl ~OpPUIMHAJa M  aKTUBU3UPOBAaTh COOTBETCTBYIOUIYIO  CHCTEMY
JIVCKYPCHUBHBIX 3HAHUH y pelunueHTa rnepesoja. B nepeogax M.Pusa u A.Py3uesa
KOMIUIEKCHOE HUCTOJh30BAaHUE TAKMX CPENICTB, KaK TPaHCIUTEpalvs, TOSCHEHNUE,
AKCIUIMKAIUS U Tpaduveckoe BBIICICHUE KypCHBOM, CIIOCOOCTBYET COXpaHEHHIO
JUHTBOKYJIBTYPHON CHEIM(PUKN OTACITHHBIX MHTEPAUCKYPCHUBHBIX MapKepOB M MX
JCKOIMPOBAHUIO YWTATENIEM TMEPEBOJHOTO TEKCTa. B COOTBETCTBHMU € TOIXOIOM
B.UepHsBckoi, B TOJIOOHBIX CIy4yasiXx KOTHUTUBHOE MEPEKIIOYEHUE B CO3HAHUU
pPEIMNHUEeHTa C OJHOW CHUCTEMBbl AMCKYPCUBHBIX 3HAHWUW Ha JPYTYIO BBICTYIMAeT
BaXHBIM TMPU3HAKOM HHTEPAUCKYpcHBHOCTH. B mepeBomax O.MyMmuHOBa Takke
NPOCIIEeKUBACTCS TEHACHIMS K (OpEeHU3alldd, B YAaCTHOCTH TIOCPEICTBOM
TPaHCIUTEPALMU, OJIHAKO B OTACNIbHBIX CIy4asX OTCYTCTBHE TIOSCHEHUH IpHU
nepenaye AUCKYPCUBHBIX €JIMHUIl IPUBOJUT K TOMY, YTO MX JIMHTBOKYJIBTYpPHOE
colilepKaHUE BOCHPUHUMAETCS PEIUIUEHTOM HCKIIOYUTEIBHO Ha OCHOBE
KOHTeKcTa. TakuMm oO0Opa3oM, MNpPOBEACHHBIM aHaIM3 [OKa3bIBA€T, YTO MIpH
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BOCCO3/IaHUM HMHTEPAMCKYPCUBHOCTH B IIEPEBOJE 0CO0OE€ 3HAYEHUE HMEET
CTpAaTErMYeCKUid OallaHC MEXKIy COXPaHEHHEM CBOE0OOpa3usl KyJIbTypbl OpUTMHAja
Y Y4ETOM MHTEPIPETATUBHBIX BO3MOKHOCTEN YUTATEIIS IEPEBOAHOTO TEKCTA.

Crparerus JNOMECTUKALUN TaKXKe CITY’KAT COXPaHEHUIO
WHTEPAUCKYPCHUBHOCTH B IIEPEBOAE, OAHAKO B JAHHOM CIIy4ae IPHOPUTET
OTBOJUTCA HE KYJbTypHOH OOYCIOBJIEHHOCTH THUIIOB JHCKypca, a UuX
KOMMYHHUKATHBHO-(DYHKIIMOHABHBIM XapakTepucTukaM. IlepeBoguuk ctpeMuTcs
nepenaTh KyJbTYypy OPWIMHAJIA YWTATENIO IEPEBOJHOTIO TEKCTAa B IOHATHOM M
IUIaBHOM (opMme, HEHTpanu3ys HalMOHAJIbHO-KYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH THIIOB
JUCKYpCa, pPEANM3yIOIINX HWHTEPAUCKYPCHBHOCTb, TIIPH COXPAaHEHUH  HX
parMaTHYecKuX PyHKIUNA U KOMMYHHKAaTUBHOIO BO3ACHCTBUSA. AHAIN3 NIEPEBOIA
OTpbIBKa M3 mnpousBeneHus «Qirolichaning yurishi» mokasan, yTo, Kak oTMeyan
JI.BeHnyTH, 1oMeCcTULMPYIOIINI NepeBo] oOecreurnBaeT OeriocTh TEKCTa MePeBoIa
3a CUET «UyKEPOJAHOCTU» JTUCKYPCUBHOM CTPYKTYpbl opuruHaia. Takum oOpazom,
OBLJIO YCTAHOBJIEHO, YTO BOCCO3JaHUE WHTEPAUCKYPCUBHOCTU IPHU MEPEBOJAE C
aHTJIMIICKOTO S3bIKA HA Y30€KCKHM MpeCTaBIIsIeT COO0M HE MPOCTO MEPEBOAUYECKYIO,
HO U KyJIbTYPHO-TIOCPETHUYECKYIO POOIEMY.

Ha ocHoBe kpurepueB B.Uepnsasckon u H.®@a3pkiio, a Takke MpoOBEAEHHOTO B
JIUCCepTaLUU COIIOCTAaBUTEIBLHOTO aHanau3a CUCTEMATU3HPOBAHBI
JMHTBOKYJIBTYPHBIE ~ MapaMeTpbl  BOCCO3JaHUS  HMHTEPAUCKYPCUBHOCTH B
XYJI0)KECTBEHHOM II€PEBOJIE, TAKUE KAK COXPAaHEHHUE KYJIbTYPHON ACUMMETPHM U
KYJbTYPHOTO KOJa, COXPaHEHHUE >KAaHPOBBIX M PEUYEBBIX MOJENEH, aKTyaJn3arus
(OHOBBIX 3HAHUW YMTATENs, BOCCO3JAHME MEXKIUCKYPCUBHBIX OTHOIICHUH,
COXpaHEHHE aBTOPCKOI'O 3ambICia W MparMaTUYeCKOW Harpys3ku. B HoBeme V.
XommmoBa «Qanoaty HHTEpAUCKYPCUBHOCTb NPOSBIIETCS BO B3aWMOJECHCTBUU
MapKkepoB, XapaKTEpHBIX JUI1  pa3JIMYHBIX THIIOB JIUCKYpCa, KOTOpBIE
UHTETPUPYIOTCS B pamMKax €JUHON XyJ0KECTBEHHOM CUTyallMM U 00ECTeYMBaIOT
peanuzaiuio 00Ield KOMMYHHKAaTUBHO-TIparMaTudecko GyHkmuu. B Tekcte
NEPEIUIETAIOTCS CIOU XYAO0XKECTBEHHO-JIMYHOCTHOIO HAppaTUBHOIO JHCKYypca,
CEMEIHO-OBITOBOTO JUCKYpCa, AUCKYpca MPOKISATHHA, PEIUTHO3HO-HPABCTBEHHOTO
U TpaBoBoro auckypcoB. Ha ¢one OBITOBBIX MOAPOOHOCTEN U CYIPY’KECKOTO
KOH(JIMKTa yCTOWYMBBIE (OPMYJbl MPOKIATUA B peun KenumHoiM ycuIMBaIoT
OBITOBOM JTUCKYPCUBHBIN oM, Torga kak mnociioBunia matepu «Oshsiz uy bor,
urushsiz uy yo‘q», e€ mpusbIiBbl K OJIarOJapHOCTH U CHAEP)KAHHOE TOBEJCHUE
aKTYaJIM3UPYIOT PEIUTHO3HO-HPABCTBEHHOE coJiepkanue. [Iparmatudecknii neHTp
WHTEPAUCKYPCUBHOCTU MPOSBIAECTCS B MPOTUBONOCTABICHUH 3SMOI[MOHAIBHOM,
HACBIIIEHHOM NPOKIATUAMM peun KennHoWM W peyu MaTepH, BBIPAKAKOLIEH
TEpIEHUE U JOBOJIbCTBO. YNoMuHaHusg «melisa» u «o‘n besh sutka» B dunane
CBSA3BIBAIOT  JIMYHOCTHO-MEMYApHBIH W TPAJAULMOHHO-OBITOBOM  ClloM €
COBPEMEHHBIM TPAaBOBBIM AUCKYypcoM. Takum o00pa3om, MHTEPAUCKYPCUBHOCTb
npesCcTaBisieT co00i HE MPOCTYI0 COBOKYIHOCTh €IMHUIL Pa3IMYHON TEMATHUKH, a
BOCCO3JJaHUE B TEKCTE IPOTHUBOPEYMM, IEPEXOJ0B U NPArMAaTUYECKHX CBA3EH
Mexnay HuMmu. [loka3zarenum  JMHIBOKYJIBTYPHBIX — IapaMeTpOB  II€peBOJA
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UHTEPIUCKYPCUBHOCTH, PEaIM30BaHHON B JaHHOW HOBEJUIE, MPEICTaBIEHbI Ha
CIEYIOLIEH JuarpaMme:
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O00. MymuiroB O M. Pu3 — A. Py3ues

Pucynok 3.3. JIMHIBOKYJIbTYpHBbIE IAPAMETPbI PeaIn3allui HHTePAUCKYPCUBHOCTHU B IlepeBoAax
HoBeJLTBI «Qanoat»

[Ipu moacuére Ha ocHOBE 12 hopMyT «IIPOKIIATUI» B OPUTHHAIIE YCTAHOBJICHO,
yT0 B nepeBojie O.MymuHoBa coxpanensl 3 hopmydst (25,0 %), a 9 He coxpaHEHbI
(75,0 %); B nepeBosie M.Puza u A.Py3ueBa coxpanensl 8 dhopmyi (66,7 %), a 4 He
coxpanensl (33,3 %). DTo pasznuuue CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO BO BTOPOM
MEePEeBO/IE peUeBasi HACHIIIEHHOCTh IMCKYpCa MPOKJISATHI B OTHOCUTEIHHOW CTETICHN
Bocco3naHa mnonHee. Cpeau ceMu  OTIOEIbHO PACCMOTPEHHBIX KYJIbTYPHBIX
MapkepoB — «hovli»y, «usma», «moshkichiri»y, «Kelinoyi», «Momin akay,
«OVSInjon» U OTCBUIKK K Medy Xa3paTtu AJli — KyJbTypHO y3HaBaemasi (popma uim
OTChUJIKa BOCIipou3BeeHa B 5 u3 7 ciyuaes (71,4 %) B nepeBoae O.MymuHoBa 1 B
6 uz 7 cinyuaeB (85,7 %) B mepeBone M.Puza u A.Py3ueBa. U3 nsatu eaunuil,
PaCKpBITHIX MOCPEJCTBOM IOSCHEHUS WM omnucaHus, B mnepeBoae O.MymuHOBa
nosicuena 1 (20 %), a B nepeBoae M.Puza u A.Py3uesa —4 (80 %). [IpaBoBas nerainb
«o‘n besh sutka» B mepBoM nepeBoze He nepenana Touno (0/1; 0 %), Torna kak BO
BTOpOM OHa coxpaHeHa B hopme «fifteen days» (1/1; 100 %)

Pe3ynbrarhl mokasbiBaloT, yTo B nepeBoae O.MymuHoBa 0oiiee BbIpa)KeHbI
pelIeHus], TATOTEIONINE K JOMECTUKAIMU, — 0000IIeHNEe KyIbTYPHBIX OOpallleHHi,
COKpalleHue (QopMys MPOKISATAH M OMyIIEHHWE IMPaBOBOrO cpoka. B mepeBope
M.Puza u A.Py3ueBa mpeoOiamaeTr TEHIACHIUS, XapaKTepHas s (OpeHU3AIUH:
COXpaHEHUE MAapKEpPOB, PA3bSICHEHHE KYJIbTYPHBIX EAUHHUI] M Oojee TOJHOEe
Bocco3nanue hopmyl npokisTrii. Bmecte ¢ Tem B 000MX BapraHTax HaOIIOIAeTCs
ajanTaiys CpeACTBaMM s3bIKa TMepeBojia. Pa3zbsicHEHHME 3HAUYCHUS KyJIbTypHOU
CAVHUITBI TIPEJICTABIsACT COOOM OJMH W3 BApUAHTOB PEIICHHS M0 MPUHIUITY
«30JI0TOM cepeanHb. [Ipu oleHKe HHTEePAUCKYPCUBHOCTA OCHOBHBIM KPUTEPHUEM
ABIIIETCS. HE CaM MapKep, a COBOKYITHOE€ BOCCO3JaHHE KYJbTYpHOTO KOJA,
MEKIUCKYPCUBHBIX CBSA3EU U ITPAarMaTUYECKON HArpy3Ku

Kaxnprit  tunm  guckypca ¢opMupyeTcss Ha OCHOBE CHEIU(UUECKHX
KOMMYHUKATUBHBIX, JWHTBUCTUYECKUX M TIPArMAaTUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH.
[ToaTomy B mepeBoae He0OX0UMO 00ECTIeUnBaTh (PYHKIIMOHATBHOE COOTBETCTBUE
HE TOJIBKO OTIEIbHBIX JIEKCUYECKHX €IWHHUIl, HO ¥ XapaKTePHBIX IS
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ONPENENEHHOIO JUCKypCa pEYEBBIX HOPM, KOMMYHUKATHBHBIX CTPAaTe€ruil H
cnocoboB  BelpakeHusa. CoxpaHeHHE  KYyJIbTYpHBIX W  MparMaTHYECKUX
0COOEHHOCTEN MHTEPAMCKYPCUBHOCTH B MEPEBOJIE OCYILECTBISAETCS OCPEICTBOM
IIEPECTPOMKHA OTHOLIEHUW MEXIY MCXOIHBIM M LIENEBBIM IUCKypcamu. IIpu sTom
BAXHYIO POJb UTPAIOT Takhe (aKTOPbl BOCCO3AaHUS MHTEPAUCKYPCUBHOCTH, KaK
COXpAaHEHHME KYJbTYPHOM AaCUMMETPUH M KyJbTYPHOIO KOJa, COXpPaHCHHE
KAHPOBBIX W PEUEBBIX MOJeNiel, aKTUBU3alMs (OHOBBIX 3HAHMNA YHUTATEN,
BOCCTAHOBJICHUE MEXIUCKYPCUBHBIX OTHOLIECHHUH, COXPAaHEHUE AaBTOPCKOTO
3aMBICJIa ¥ IParMaTHYECKOM Harpy3ku. B naHHOM mporecce BO3MOKHBI IOJIHOE WIIN
YaCTUYHOE BOCCO3JaHUE HMHTEPAUCKYPCUBHBIX E€IUHUILL, COKPAILEHUE OTAECIBHBIX
JUCKYPCUBHBIX 3JIEMEHTOB JIMOO OMYILEHUE OMNPEAEIIEHHOIO THUMa IUCKypca B
nepeBose. IlogoOHbIE W3MEHEHUs CBS3aHbl C IEPEBOAYECKON CTparerued u
KOTHUTHBHBIMHU BO3MOKHOCTSIMH ay IUTOPUH NIEPEBOTHOTO TEKCTA, 8 OCHOBHAS LIEIIb
3aKJIF0YAETCS B Iepeaye MparMaTUdecKoro U KyJbTYPHOTO COAECPKAHUSA JUCKYypCa
OpUTMHAJIA YUTATENI0 IIEPEBOJHOIO TEKCTA.

B  npomecce  mepeBoja  MHTEpAUMCKYPCHUBHBIE  MAapKepbl  JOJDKHBI
B3aMMOJICHCTBOBAaTh C HMEIOIIMMUCSA KOTHUTHUBHBIMM 3HAHUSAMM YUTATEIA
NEPEBOJHOIO TEKCTa, o0ecrneunBas MOHMMAHUE JAMCKypca OpHUIMHalIa |
AKTUBU3UPYs XApAaKTEPHBIE I HEro acCOLMAaTUBHBIE U JUCKYPCUBHBIE CBS3U.
Bmecre ¢ TeM cTpareruu (opeHU3auuu U AOMECTHKALUU ONPENENSIOT CTEIEHb
IPOSIBIICHHOCTH TEPEeBOAUMKA B TEKCTE, a TaKK€ OCOOCHHOCTH peNnpe3eHTaluu
KyJbTypbl OpUTMHaJa B IiepeBone. IIpum BOCCO3maHMM HMHTEPAUCKYPCUBHOCTH
BA)KHOE 3HAYEHUE HMEET COXPAHEHHE MEPAPXUYECKUX OTHOLICHUW MEXIY
IIEPBUYHBIM M HWHKOPIIOPUPOBAHHBIM AUCKypcamu. KynbTypHas acummerpus
OTpa)kaeT HalMOHAJIbHO-KYJBTYPHbIE U COLIMAJIbHO-MOJUTUYECKHE OCOOEHHOCTH
IIEpEeBOJIA: €CJIM TOMECTUKALMs IPEANOJaracT aJalTaluilo dJIEMEHTOB HUCXOIHOU
KyJbTYpPbl K HOpMaM LEJIEBOU KyJIbTYpPbI, TO (POpeHHU3AIMS CIYKUT COXPAHEHUIO X
HAI[MOHAJIbHOW CaMOOBITHOCTH.

3AK/IIOYEHUE

1. Pesynprarel HCClIeNOBaHUS IOKa3aJId, YTO WHTEPAUCKYPCHBHOCTH B
XYyJI0)KECTBEHHOM  JHCKypCc€ MpEJACTaBIsieT CcOOOW CHUCTEMHOE  SIBJICHHUE,
dbopmupyroleecs NOCPEACTBOM HHTETpali SI3bIKOBBIX MapKepOB, KYJIbTYpPHBIX
KOJIOB U MparMaTUYeCKuX (PyHKINHI, XapaKTEPHBIX ISl pa3IU4YHbIX JTUCKYpcoB. OHa
MPOSIBIISIETCSI B €IMHCTBE CEMAHTUKO-IPArMATUYECKOIO, JIMHIBOKYJIBTYPHOTO W
KOMMYHUKATUBHO-(YHKIIMOHAJIBHOT'O YPOBHEN U ONIpeIeNIsieTCs KaK TMCKYPCUBHOM
NPUHAAJIEAKHOCTBIO SI3BIKOBBIX €IMHUIl TEKCTA, TaK U UX POJIbIO B (POPMUPOBAHUU
OOIIEro Xy10°)KECTBEHHOTO COJAEPKaHUSI 1 KOMMYHHUKATUBHOM 11EJIH.

2. B XyIOKECTBEHHOM TEKCTE LEJICHANPABJICHHAS] WHTEPIUCKYPCUBHOCTD
peanu3yercss BO B3aUMOCBA3M C KOMMYHUKAaTHUBHBIM HaMEpPEHUEM aBTOPA,
KOHTEKCTOM M CHUCTEMOH KYJBTYPHBIX KOJOB. BKIIOYEHHE NPOTOTUIINYECKUX
3JIEMEHTOB OJHOT'O JIUCKYpCa B CTPYKTYPY APYroro o0ycCiOBIMBAET KOTHUTUBHBIN
NEPEXO0]l B CO3HAHWU YUTATENs, CIOCOOCTBYS PACKPBITHUIO B3aMMOOTHOILEHUN U
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BHYTPEHHHUX MPOTHUBOPEUYUHN IMEPCOHAXKEU, Mepefadye OLEHOYHOW HHGPOpMALMU U
YCHJICHUIO XYJI0)KECTBEHHOTO BO3JCHUCTBHUS.

3. CemaHTHYECKHME U MparMaTHYeCKUE€ MapKEPbl UHTEPAUCKYPCUBHOCTH
(GYHKIMOHUPYIOT BO B3aWMOCBSI3M: TEPMUHBI, WMEHA, pPEAdd, aJUTFO3UH W
YCTOWYMBBIE PEUEBBIE MOJICIIH IO3BOJISIOT PACIIO3HATH OIMPEACIEHHBIN JTUCKYPC,
TOT/la KaK UX KOHTEKCTyaJbHOE YNOTPEOJIEHUE pealnu3yeT TakKue mparMaTu4ecKue
(GyHKIMH, KaK OIICHUBaHKE, YOSKICHUE U SMOIMOHAIBHOE Bo3eiicTBue. [loaToMy
OCHOBHBIM KPUTEPHUEM aHAJIM3a BBICTYIIAET B3aUMOCBS3b A3BIKOBOI'O 3HAKAa,
KOHTEKCTa U aBTOPCKOT'O 3aMBbICJIA.

4.  JIMHTBOKYJIBTYpHbIE ~ OCOOCHHOCTM  MHTEPAUCKYPCUBHBIX  E€IUHUIL
ONPEACISAIOTCS  HAIMOHAIBHBIM  MEHTAIMTETOM, HCTOPUYECKAM  OIBITOM,
COIlMAJIbHBIMU IIEHHOCTSIMU M PEYEBBIMH HOpMamu. Jlaxke Tpu COXpaHEHUU
JIEKCUYECKOT0 3HAYEHUS B TIEPEBO/IE KYIbTYPHBINA KOJI WJIM TUCKYpCUBHAS (DYHKIIUS
eIUHULIBL MOTYyT ocna0nsaTeca. [logoOHBIE cllyyan OIEHUBAIOTCS C  Y4E€TOM
ACUMMETPHUM MEXKYy KYJIbTYpaMU OPUTHHAJIA U TIEPEBO/IA.

5. Bocco3nanue HMHTEPAUCKYPCUBHOCTH B XYHOKECTBEHHOM IIEPEBOJIE
BKJIFOYAET BBISIBICHUE OCHOBHOTO M BKIIFOUEHHOIO JHCKYPCOB OpPUTMHAla M HX
MapKepoB, Ilepeiadyy 3TUX MapKepOB B IEPEBOJHOM TEKCTE€ U BOCCTAaHOBIICHUE
VUHTEPIUCKYPCUBHOIO BO3ACHUCTBUA. B TaHHOM Ipoliecce Ba)XKHYIO POJIb UIPAIOT
KOHTEKCTyasJbHasd aJanTalus, IparMaTH4ecKas aJeKBaTHOCTb W COXpaHEHUE
ABTOPCKOM IMO3UIMHU. Pe3ynbTar 3aBUCUT OT TUHTBUCTUYECKOM, JIMHTBOKYJIbTYPHOM
U JUCKYPCHUBHOM KOMITETCHIIMU NIEPEBOTUHKA.

6. B mporiecce KynbTypHOro TpaHcdepa CEeMaHTHYECKasl, dCTeTUYECKas W
nparmMaTUyeckass Harpy3ka  MHTEPAUCKYPCHUBHBIX  €IMHHUI]  ONPEAEISIETCS
MEXIUCKYPCUBHOM TpaHcopMalei, mepeocMbICIEHUEM KYJIbTYPHBIX 3HAUCHUH U
(byHKIHOHATBHBIM COOTBETCTBHEM. Hapsily ¢ coxpaHeHneM KyJIbTYpPHBIX MapKEPOB
HEOOXOIUMO  aKTUBHU3UPOBATH (OHOBBIE 3HAHMS, CIHOCOOCTBYIONIME  HMX
noHuManuto. llosicHeHWe, »SKCIUIMKAaMs UM KOHTEKCTyallbHasl — aJanTainus
OPUMEHSIIOTCSI C YYETOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIMA YHUTATENs] U €ro
BO3MOKHOCTEM BOCIIPUATHS TEKCTA.

7. ComocTaBUTENbHBIM aHAIU3 TMOKa3ajl, 4TO CTpaTeruu (opeHuzanuu u
JOMECTUKAIIMA TAPMOHUYHO COUETAIOTCs B liepeBoae. opeHn3aius HarpaBjieHa Ha
COXpaHEHHE TUCKYPCUBHBIX MPU3HAKOB, XapaKTEPHBIX ISl KyJIbTYpbl OpUTHHATIA, &
JIOMECTUKAIMS — Ha Mepeaady MX KOMMYHUKAaTUBHON (PYHKIIMK CPEICTBAMM SI3bIKA
U KyJbTYpbl MepeBoaa. BeiOOp cTpareruu 3aBUCUT OT KYJIBTYPHON aCUMMETPUH,
SI3LIKOBBIX HOPM, (DOHOBBIX 3HAHWM 4YWTATeNs U KOHTEKCTa. Pe3ynbrar nepeBojia
OLICHUBAETCS 10 CTENIEHU BOCCO3/IAHUS MEKIUCKYPCUBHBIX OTHOIIICHUMU.

8. Ilpu mepeBoge MHTEPAUCKYPCUBHBIX €AUHUI] IPUMEHSIOTCS PEIICHUS IO
MPUHIIUITY «30JI0TOM CEPEIMHBI), COUETAOIINE COXPAHCHUE KYIbTYPHBIX MapKEpPOB
OpUrMHala C PAaCKpbITUEM HMX 3HAYEHUs U MparmMaTudyeckoil (yskiuu. Takue
peleHus peanu3yrTcs MIOCPEICTBOM COBMECTHOTO UCIIOIb30BaHUs
TPAHCIAUTEpPAMd M KaJIbKHUPOBAHUS C IOSICHEHHWEM, OKCIUIMKALMEN WIIU
KOHTEKCTyaJabHOM ananrtanuen. X 3¢ (PeKkTUBHOCTh 3aBUCUT OT JUCKYPCUBHOM
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(YHKIMM KOHKPETHOM €AMHHULIBI M KOHTEKCTa, IMOITOMY OHHU HE SIBIISIOTCS
YHUBEPCAIBbHBIM CIIOCOOOM NEPEBOJA.

9. Ha ocHOBe MCClEeIOBaHUSA CUCTEMATU3HPOBAHBI MATh JUHIBOKYJIBTYPHBIX
[IapaMeTpOB BOCCO3JAHMsI MHTEPAUCKYPCUBHOCTH B IIEPEBOJE: COXPAHEHHE
KYJbTYPHOI aCUMMETPHUH U KYJIbTYPHOI'O KOJIa; COXPAHEHUE KAaHPOBBIX H PEYEBBIX
MOJEJIel;  aKkTUBH3aUUs  (POHOBBIX 3HAHMM  YWTATENS; BOCCTAHOBIICHUE
MEXIUCKYPCUBHBIX  OTHOLICHHMM; COXpAaHEHHWE AaBTOPCKOIO  3aMbicia |
IparMaTHYeCcKOrd Harpy3ku. JTH MMapaMeTphl MO3BOJISIIOT KOMIUIEKCHO OIIEHUBATh
y3HAaBa€MOCTb  KyJIbTYPHOIO  Mapkepa W  CTENEHb  BOCCO3JAHUSA  €ro
KOMMYHHUKATHUBHOU (DYHKIIMHU B XyJA0KECTBEHHON CUTYaIUH.

10. UccnenoBanue nmokasano, YTO HHTEPAUCKYPCUBHOCTD B MEPEBOAE MOKET
BOCCO3/1aBaThCs MOJHOCTHIO WM YaCTUYHO, MPU 3TOM OTIEIbHBIE AUCKYPCHUBHbBIE
MapKepbl MOTYT 0CIa0asAThCs THO0 onyckaTbes. CoXpaHEeHUe OTAEIbHBIX MAPKEPOB
HE O3HA4aeT MOJHOTO BOCCTAHOBIIEHUS MEPAPXUHU JUCKYPCOB M MPArMaTUYECKUX
OTHOLICHUM Mexay HUMHU. [l03TOMy anexkBaTHOCTh MEpeBOAA OLEHUBAETCS Ha
OCHOBE COIVIACOBAHHOCTH KYJIBTYPHOTO KOJAQ, MEXIHCKYPCHUBHBIX CBS3€H,
aBTOPCKOW IMO3ULIAN U XYyJ0XKECTBEHHO-ICTETUUECKOr0 Bo3aecTBUsA. CoXxpaHeHue
TUX B3aUMOCBS3€H 00€CIEUMBAET COJIEPHKATEIBHO-ICTETUUECKYIO LIETOCTHOCTD
TEKCTa U €r0 KOMMYHHKaTUBHYIO BBIPA3UTEIbHOCT.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to identify the linguocultural parameters of
interdiscursivity realization in literary translation and to develop mechanisms for
their reconstruction in the translation process.

The object of the research comprises the English translation variants of U.
Hoshimov’s literary work Dunyoning ishlari: O.Muminov’s translation entitled
Affairs of the world and M. Riz and A. Ruziyev’s translation entitled Dunyoning
ishlari (Such is Life); M. Pulatova’s direct Uzbek translation of U.Tevis’s Queen’s
Gambit, entitled Qirolichaning yurishi; M.Norova’s direct Uzbek translation of Kh.
Husayni’s And The Mountains Has Echoed, entitled Tog ‘lar ham sado beradi; as
well as the interdiscursive phenomena observed in these sources and translated texts.

The scientific novelty of the research work includes the following:

the priority of the communicative-functional approach to the manifestation of
interdiscursivity as a linguocultural phenomenon in literary translation has been
substantiated, along with the systemic nature of interdiscursive relations manifested
at the semantic-pragmatic, linguocultural, and communicative-functional levels,
particularly through the mutual integration of linguistic markers, cultural codes, and
pragmatic functions characteristic of different discourses;

it has been demonstrated that semantic and pragmatic markers of
interdiscursivity are realized in literary texts under the influence of contextual
factors, authorial intention, and cultural codes, and the priority of such translation
mechanisms as contextual adaptation, pragmatic adequacy, and the preservation of
authorial stance in recreating interdiscursive units in literary translation has been
substantiated,;

it has been revealed that the combined application of foreignization and
domestication strategies in rendering interdiscursivity in translation, as well as the
extent to which these strategies overcome national-cultural asymmetry, are
determined by such factors as target-language norms, the reader’s linguocultural
competence, background knowledge, and text perception characteristics;

it has been demonstrated that, in the process of cultural transfer, the semantic,
aesthetic, and pragmatic load of interdiscursive units is shaped by such factors as
interdiscursive transformation, the reinterpretation of cultural meanings, and the
degree of functional equivalence, and their role in ensuring the semantic and
aesthetic integrity and communicative expressiveness of the translation has been
substantiated.

The implementation of the research results. Based on the scientific findings
obtained in the process of identifying the linguocultural parameters of
interdiscursivity realization in literary translation and developing mechanisms for
their reconstruction:

the findings concerning the substantiation of the priority of the communicative-
functional approach to the manifestation of interdiscursivity as a linguocultural
phenomenon in literary translation, as well as the systemic nature of interdiscursive
relations manifested at the semantic-pragmatic, linguocultural, and communicative-
functional levels through the integration of linguistic markers, cultural codes, and
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pragmatic functions characteristic of different discourses, have been applied within
the framework of the fundamental research project No. F3-2019081773 (2021
2023), entitled “Development of Interactive Teaching Materials for the Subject
‘Children’s Dance’ for Educational Institutions in the Field of Music and Arts.”
These findings were utilized in compiling A Concise Explanatory Dictionary of
Uzbek Children’s Dances, Dance Costumes, and Ornaments in Uzbek, Russian,
English, and French (reference of the State Academy of Choreography of
Uzbekistan dated February 10, 2026, No. 1/04-15). As a result, domestication and
foreignization strategies for preserving interdiscursivity in English—Uzbek literary
translation were effectively applied to the translation of units related to national
dance art, thereby ensuring the preservation of linguocultural transfer in translation;

the research findings concerning the demonstration that semantic and
pragmatic markers of interdiscursivity in literary texts are realized under the
influence of contextual factors, authorial intention, and cultural codes, as well as the
substantiation of the priority of contextual adaptation, pragmatic adequacy, and the
preservation of authorial stance as key mechanisms for recreating interdiscursive
units in literary translation, have been applied within the framework of Project No.
SUZ80021IN3103, funded by the U.S. Embassy in Tashkent. These findings were
utilized in organizing scientific and creative events of the “American Literature
Club” at Bukhara State University, dedicated to analyzing the literary craftsmanship
of such American writers as John Steinbeck, F.Scott Fitzgerald, and Ernest
Hemingway (reference of Bukhara State University dated April 21, 2026, No.
06/2973). As a result, participants developed skills in identifying and analyzing
interdiscursivity in literary texts, distinguishing this linguocognitive category from
related linguistic categories, and deepened their understanding of the role of
foreignization and domestication strategies, as determined by linguocultural factors,
in translating interdiscursive units;

the research results related to the identification of factors determining the
combined application of foreignization and domestication strategies in rendering
interdiscursivity in translation, as well as the role of target-language norms, the
reader’s linguocultural competence, background knowledge, and text perception
characteristics in addressing national-cultural asymmetry, have been applied in
preparing scripts for the television and radio programs “Ta’lim va taraqqiyot,”
“Millat va ma’naviyat,” and “Ijod zavqi,” broadcast on the “O‘zbekiston” TV and
radio channel of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
(reference of the State Institution “O°zbekiston TV and Radio Channel” of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan dated February 10, 2026,
No. 26-36-17). As a result, the programs incorporated scientific findings concerning
the identification of the linguocultural features of interdiscursive units and the issues
involved in their domestication and foreignization in translation.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion and the list of used literature, the total volume is 150 pages.
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